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Abstract. The aim of the article is to establish to what extent cultural connotations
have a bearing on non-native speakers’ awareness of semantics of idioms with proper
names. The research is experimental and is justified by the following practical, meth-
odological and pedagogical problem: most undergraduate students majoring in English
seem to experience difficulty in understanding and interpreting anthroponymic idio-
matic expressions as they lack awareness of the etymology of proper names as idiomatic
components. With the above aim and problem in mind, the following methodology was
applied. The research was conducted in a four-stage stepwise fashion. At the initial
stage, the statistical method of systematic sampling was used, as a result of which 3476
idioms were selected for the total sample from current dictionaries of anthroponymic
idioms. Other methods used in the research are stratified sampling, phraseological anal-
ysis, experimental research (open and closed testing), unstructured interview, the
ANOVA analysis and the Tukey’s HSD test. To obtain experimental data, 40 advanced
Russian undergraduate students at Moscow Pedagogical State University (with the
mean age of 23 years) were asked to complete a multiple-choice test. For this purpose,
a subsample of 100 idioms was selected through the statistical method of stratified sam-
pling. Thematically, the idioms selected for the test were divided into the following four
groups: (1) mythological anthroponymic idioms, (2) anthroponymic idioms connected
with English folklore and history, (3) idioms with biblical anthroponyms, (4) anthropo-
nymic idioms traced back to popular films and literature. The participants were not
aware of this thematic layout and were given 120 minutes to complete the task. Each
idiomatic expression was thus given slightly more than a minute (about 64 seconds),
which is enough time to come up with the target item if the learner is aware of its ex-
istence. Prior to the experimental task, an unstructured interview with each participant
was conducted, in which they were asked to recollect several myths, several English
traditions or customs, several biblical allegories and several well-known films or liter-
ary characters. The hypothesis of the research was formulated as follows: Russian learn-
ers’ extralinguistic awareness of various historical and cultural precedents as well as
idiomatic polysemy, semantic transparency and isomorphism have a direct bearing on
linguistic knowledge of anthroponymic idioms. The directional hypothesis was that id-
ioms that have the names of literary and cinematic characters are interpreted better than
the rest of the idioms. The results of the ANOVA analysis and Tukey’s HSD test con-
firmed the working hypothesis and revealed that there is a statistically significant dif-
ference between mythological idioms and the other three groups. The inter-group vari-
ation proved to be 6 times as high as the intra-group variation, with p-value at 0.000669.
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Given that F-critical is at 2.66256856, which is lower than F (6.00977), the null-hypothe-
sis about learners’ equal awareness of the semantics of different groups of anthroponymic
idioms was rejected. The post-hoc Tukey analysis revealed the honestly significant differ-
ence being at 2.8877, while the pairwise comparison between the four groups of idioms
revealed a statistically significant difference between groups 1 and 2, 1 and 3, 1 and 4.
However, the directional hypothesis was disproved. Given the research findings, it seems
relevant to conduct a multi-factorial statistical analysis taking into account several param-
eters of idioms, such as their transparency, isomorphism and polysemy. Participants’ gen-
der can also be taken into account: it would be interesting to see if there is a positive
correlation between the gender and understanding of feminine and masculine idioms. An-
other factor worth considering is the channel through which idiomatic knowledge is
spread and in what way it has a bearing (either positive or negative) on the degree of their
internalization by non-native speakers and learners of English.
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BBenenne

PacnpocTpaHEHHOCTH YCTONYNBBIX BRIPAKEHUN B PEUH TAKOBA, YTO, COTIIACHO
HanboJiee KOHCEPBATHBHBIM MOACYETaM, KAXKIO€ MATOC BHICKA3bIBAHIE SBIISACTCS
AIuOMaTHIeCKuM [1]. DT0 CBUAECTENBCTBYET O BAXKHON POJIM YCTOMYMBBIX BBIpa-
JKEHUH KaK B MEHTaJIbHOM JIEKCHKOHE [2], Tak 1 B KommyHuKaru [3]. [IpakTuka
MPEMOJaBaHUs AHTIIMICKOTO SI3BIKA TOKA3bIBAET, YTO CTYACHTHI HCIBITHIBAIOT
TPYAHOCTH TIPH NEKOJUPOBAHIH W MHTEPIPETANH YCTOMYMBEIX BBIPAKEHUH C
HMEHEM COOCTBEHHBIM: cp. a charley horse, Naboth’s vineyard, Jim Crow, to
wear Joseph’s coat v T.1. [4, 5]. I1o pe3yabpTaTtam npenogaBanus pasaena «Ppa-
3e0JI0THs» Kypca «JIeKCHKOJIOTHS aHTIIMICKOTO S3bIKa» aBTOPHI HACTOSIIIETO HC-
CIEOBAaHUS OOHAPYKWIHM, UYTO OONBIIMHCTBO PYCCKOSI3BIYHBIX CTYICHTOB
HanpaBieHuS «MeXKyIbTypHass KOMMYHUKAISD» HE 3HAKOMEI C KYJIbTYpPHBIMH
KOHHOTAIMSMHU (ppa3eoIoru3Ma, IYTO 3HAYUTEIFHBIM 00pa30oM 3aTpyAHSACT TOHHU-
MaHHE CEMAaHTUKU HIMOMATHIECKOTO BBIPAKCHUS.

Takum 00pa3oM, npobrema HACTOSIIETO MCCIEIOBAHNS HOCUT KaK CEMacho-
JIOTUYECKHUN, TaK ¥ OHOMACHOJOTHYECKHH XapakTep: M3yJarolue aHTJINHCKAN
SI3BIK Ha MIPOJABUHYTOM 3Tare 00ydYeHNUs HCIBITHIBAIOT TPYIHOCTH KaK IMpy HE0O-
XOAWMOCTH KOJUPOBAHHS COOTBETCTBYIOIIETO ITOHSTHUS, TaK U P WHTEPIIPETa-
UM 3HAUCHUsSI yCTOWYINBOTO BEIPAYKCHUS C HIMEHEM COOCTBEHHBIM. DTO 00yCIIOB-
JICHO YHUKAIBHBIM KYJIBTYpPHBIM (DOHOM, KOJHUPYEMBIM B CEMaHTHKE aHTPOIIOHH-
MHYECKUX (pa3eosoru3MoB’. B THHIBOCTpaHOBEIEHUH TI0]] KyJIHTYPHBIM (DOHOM

! B HACTOSIIEM MCCIEIOBAHNN TEPMHUHBI «(DPa3eONOrnIECKuii aHTPOTIOHNMY, «AHTPOTIO-
HUMHUYECKHH (pa3eonoruszm», «hppa3eoaoru3m ¢ aHTPOIIOHUMOMY, «(PPa3eoIOru3M ¢ UMEHEM
COOCTBEHHBIMY» U APYTHE UCIIONB3YIOTCS KaK CHHOHUMUYECKHE.
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MMOHNMAETCS SKCIUTUITUTHO WM (Yallle) MMIDIAITHO BBIpakKeHHAsT HHPOPMAIHST
0 KyJbType 00IIecTBa, MPOIECcCe eT0 HCTOPUIESCKOTO PA3BUTHS, OTPAKAIOIIASCST
gepe3 CpelcTBa HAIMOHAIBHO-KYIbTYpHOH HoMuHanuu. CO3MaHUIO0 KYyJIBTYp-
HOTO (hOHA CIOCOOCTBYET HWH(pOpMAIHs, MPEACTABICHHAS B CEMaHTHYCCKON
CTPYKTYpE CJIOBa, TIIaBHBIM 00pa30M B HAITHOHAJILHO-MapKHUPOBAHHOM JICKCHKE H
CIIOBECHBIX KOMITIeKcax [6, 7]. B HacTosmemM ncciegoBaHNNA HAC WHTEPECYET,
MPEKJIEe BCETO, KyJbTypHas WHpopManus, GHUKCHpyeMasi IMEHEM COOCTBEHHBIM
B CEMaHTHKE YCTOHYMBOTO BBIpakeHU. JlaHHast mH(pOpMAIus 00yCcIOBIeHa CBe-
JICHUSMHI O KOHKPETHBIX (peajbHBIX M BBIMBIIUICHHBIX, THIIOCTA3UPYEMBIX)
JIMYHOCTSX — HOCUTEIISIX UMEHU COOCTBEHHOTO.

Crenenb pa3paboTaHHOCTH NMPOOGIEMBI

[o cpaBHEHUIO € MUTEPaTypOil, MOCBAMICHHON KIacCH(PHUKAIMN (HPa3eoIoru3-
MOB, SKCIEPHMCHTAIBHBIC HCCIICIOBAHMUS, HAIPABICHHBIC HAa U3YUCHHUE BIMSHUS
KyJIBTypHOTO (p)OHA Ha CTETICHh TOHUMAHUS U TPABIIIBHOTO YIOTPEOICHUS aHTPO-
MOHUMHUYECKAX (HPa3eoIOTH3MOB, HEMHOTOUYHCICHHBL. MOKHO TPEIIIOIIOKHTh,
9TO, C OIHOH CTOPOHEI, 3TO OOYCIOBICHO CJIOKHOCTBIO IPOBEICHUS JKCIICPH-
MEHTAa, a C IPYToi — HEKOTOPHIM OITACEHHEM aBTOPOB YICOHMKOB 1 yUEOHBIX TIOCO-
OWii TPUBOTUTH B KaUeCTBE IIpUMepa (Ppa3eoioru3Mbl C UMEHEM COOCTBEHHBIM, TaK
KaK aHTPOIIOHUM YacTO SIBJISIETCS IMEHEM KOHKPETHOH MCTOPUIECKO# JIMIHOCTH, C
KOTOPOI HHOCTpaHHBIE CTYICHTHI MOTYT OBITH He3HAKOMBIL. Kak crieicTBue, co3ma-
€Tcs TOKHOE BIIEYATIICHHE O TOM, UTO JAHHBIH IDIACT YCTOMIHUBBIX BRIPAKCHHUH SIB-
JsIeTCSl MApTUHAIBHBIM. Kak mpaBmiio, aBTOPBI HCCIEMYIOT pa3INuHbIe TeMaTHIC-
CKHE WM CEMAaHTHUYECKHE TPYIIITHI YCTOWYMBBIX BBIpaKeHUH |8, 9], MOACINTHIBAIOT
YacTOTHOCTh OIOPHBIX CIIOB B cOocTaBe (hpazeonioru3ma [9], ucciueayroT obpasye-
MbIC WJIMOMaMH KOTHUTHBHBIC MeTadopbl [10] WM W3y4aroT penpe3cHTAIHIO
YCTOWYMBHIX BBIPAKCHUN B MEHTAIBHOM JieKcuKkone [11, 12].

Uccnenosanne 1.C. bammvakosoii [13] mocBsmieHo mpodiieMe KOHTEKCTYab-
HOW HHTEpIpETALIH (Pa3eoJIOTU3MOB C aHTPOITOHUMAMH, KOTOPBIE TTOIpa3Ieis-
I0TCS aBTOPOM Ha HapogHble (cousin Betty, a proper Charlie), uctopuko-mugo-
noruueckue (a banquet of Lucullus, a Roland for an Oliver), bubneiickue (as old
as Methuselah), matepatyphsbie (a Barmecide feast) n mexcrapusmsl (Cordelia’s
gift). ABTOp OTMEUaeT, YTO yCIENHOEe IEKOUPOBaHNe (pa3eoornu3Ma 3aBUCHT
OT CTENECHH OCBEIOMIICHHOCTH YHTATEIS O KyIbTYpHOM (POHE, OTPaskeHHOM B Ce-
MaHTUKE (hpa3eosoru3Ma ¢ aHTPOIIOHIMOM: IO MEpe YCIIOKHEHHSI KyJIETYPHOTO
¢doHa (aHTIMICKUI (HONBKIOP W JUTEPaTypa) CTEICHb MOHUMAHUS CEMaHTHKH
¢dpaseonoru3ma nonmxkaercs. Ognako M.C. banMakoBa He TPOBOIUT dKCIICPH-
MEHTAIBHOTO UCCIIEIOBAHIS C N3yUaIOIINMHK aHTIIMHCKHUIH S3BIK H OIIHPACTCS TIpe-
UMYIIECTBEHHO Ha MHTYUTUBHO-YMO3PHUTEIGHEIH aHAIH3.

KopnycHo-3kcnepuMeHTalnbHoe nccaenoBanue J. Padardakxm u A. Axmanu
[14] oGHAPYKUJIO0, UTO TPaAUIIMOHHBIA ITOAXO0A K O0YUYSHHUIO aHTJIMHCKUM yCTOM-
YUBBIM BBIPAKCHUSM, B TOM YUCIIC C IMCHAMH COOCTBEHHBIMH, HE TPUHIMAET BO
BHHMAaHHNE FICTOPHIO BO3HUKHOBEHHS aHTPOIIOHMMA B COCTaBe (hpazeoJoru3Ma.
ABTOopaMu OBIT COOpaH MATHTBICSYHBIA KOPITYC HPHUMEPOB CEMaHTH3ALNH
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(hpa3eoaoru3MoB, B KOTOPBIX TOJIBKO B 8% CITydaeB MpernoaaBaTesid 0ObSICHSIIH
MIPOUCXOXKICHHE UMEHH COOCTBEHHOTO B cocTaBe (hpaseonorusma. JJaHHBIHA MOJI-
XOJ UET Bpa3pe3 C MPUHITUIIOM CO3HATEIBHOCTH B IIPEIIOIABAHUHA HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, B COOTBETCTBHH C KOTOPBIM ITPH CEMAaHTU3AITHH HOBBIX CJIOB 1 BBIPAKCHUN
HEO0OXO0JMMO 3aJICHCTBOBATh BBICIIME IICHXWUYECKUE (DYHKIINH, a TAaKXKe aKTHBH-
POBaTh MEKITPESIMETHBIC CBSI3H, IIPEKIC BCETO, CBA3aHHBIC C UCTOPHUEH U KYJIBTY-
poii cTpaHbl H3yyaemoro si3bika. [1o MaeHuto D. Padatdakxmr u A. AXMau, Tak
Ha3bIBaCMBIN CEMaHTHUYCCKHIM ITOAXO0 K H3YICHHIO YCTONUMBEIX BEIPKCHHH OKa-
3BIBaeTCs OOJIee aZIeKBATHBIM, YeM HECEMaHTHYCCKUH TIOIXOI, TPH KOTOPOM WU~
OMBI OOBEIMHSIFOTCS B TPYIITBI KCXOJIS 3 YHCTO (hOPMAIILHOTO TIPU3HAKA, HATIPH-
Mep PacIoOJIOKEHHUS 10 ai(haBUTY WM C YIETOM KOJIMYECTBA CJIOB B MX COCTaBE.
ABTOpPBI TIOTYEPKUBAIOT, YTO CEMAHTHUYESCKUI TOIXO TIPEIIOIaracT SKCIUTHKA-
M0 KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIMKA, KomupyeMmbix @F, olHaKo UAHOMBI HE JEIATCS
Ha TeMaTHYECKUE TPYIITbI UCXOAs U3 UX KyJIbTypHOTro (oHa. [Ipobiema nuTEp-
MpeTanuy aHTPONnOHUMUYeCKUX DE, 0CII0)KHEHHBIX KYJIBTYpHBIMA KOHHOTAIIN-
SIMH, TaKXK€ HE pacCMaTpPHBAETCS.

OkcnepumenTanbHoe uccnenoBanue C.A. Illnpenrep [15] Hocut MHOTOdAK-
TOPHBIA XapaKTep U HATIPABJICHO HA YCTAHOBJICHUE TOTO, KAKAUM 00pa3oM pasHble
TPYIIIBI UAXOM YCBAaUBAIOTCS B OHTOTEHE3E C YUETOM TaKHX TapaMeTPOB, KaK BO3-
pacT u 00pa30BaHWE HOCHUTENIEH sA3bIKa, YACTOTHOCTh M CTETICHb MPO3PAYHOCTH
HIOM, a TAaKXKe UX CTPYKTypa. MccneoBanme mpoBOIMIIOCH B HECKOIBKO 3TAIIOB
C pa3HBIMHU T'PYIIIAMH YYaCTHHUKOB, BO3PACT KOTOPBIX BapbUpoBayics OT 12 1o
86 ner. Pe3ynbpTaThl MiccneI0BaHMS MOKA3aIA, YTO CTETIEHD MPaBUIBHOTO JIEKO-
JTUPOBAHMS MIUOM yJacTHUKaMK 10 40 JIeT 3aBUCHUT OT CTEIICHU WX MPO3PavyHO-
ctu: (Gpa3eosoTHYecKHe COYCTaHHs, 3HAUYCHHWE KOTOPBIX SBJISCTCS JIMINb Ya-
CTUYHO TIEPEOCMBICIICHHBIM, HHTEPIPETUPYIOTCS ObIcTpee, ueM (hpa3eosiormye-
CKHE CpallCHHs, SBJISFONIUECS IMOJHOCTHIO TepeocMbICIeHHBIME. KpoMme Toro,
KOJIMYECTBO MPABHILHO HHTEPIIPETUPOBAHHBIX (DPA3COIOTMUECKUX COUCTAaHWH B
CeMb Pa3 MPEBBIIIACT KOJUICSCTBO BEPHO HHTEPIPETUPOBAHHBIX cpanieHui. [1o-
cie 65 JIeT KOJUYECTBO MPABHIILHO MHTEPIPETUPOBAHHBIX HIIMOM YMEHBIIIACTC,
YTO, TI0 BCEH BHUIMMOCTH, OOYCIIOBJICHO €CTECTBEHHBIM ITPOIECCOM CTapeHHS
YYaCTHUKOB JKcrepuMeHTa. Hambojiee HecTaOMIBbHOM TPYMION OKa3alIiCh
YYaCTHUKH B Bo3pacte 110 20 JeT, 4To, Mo-BUIUMOMY, 00yCIIOBIIEHO OoJiee orpa-
HUYCHHBIM JUHTBUCTHYECKHMM OIIBITOM MOJIOAOIO mmokoyieHus [16]. Takum obOpa-
30M, IIOCKOJIbKY HarboJIee HeCTaOMILHBIMH OKa3aauch rpyInsl 10 20 u mocie 65
JIET, aBTOPbI PEKOMEHIYIOT IMPHUBJICKATh K OMPOCY YYACTHHKOB B Bo3pacte oT 20
JIET, SIBJISIFOIIMXCS CTYJICHTAMH BBICIIMX YYeOHBIX 3aBeleHHMi, U 10 65 jer. He-
CMOTps Ha OOJIBIIONW MOTEHIMAI TIPOBEICHHOIO ONPOCca, €ro0 HEKOTOPHIM HEO0-
CTaTKOM SIBIISIETCSI YUCTO (hOPMAIIbHOE pacIpelieiecHUe HIMOM TI0 TPyTIaM — B
3aBHCHMOCTH OT KOJIMYECTBA OTIOPHBIX CJIOB B COCTaBE YCTOMYMBOTO BBIpaKe-
Hust — oT 1ByX (doubting Thomas) 10 1iecT KOMIIOHEHTOB (fo rob Peter to pay
Paul). KpoMe TOr0, aBTOpPHI HE TTOKA3BIBAIOT, KAKMM 00pa3oM MPO3PaYHOCTh U
CeMaHTHUYEeCKash MOTUBUPOBAHHOCTh HMJIMOM CBSI3aHBI C ONPEICICHHBIM THIIOM
KynbTypHOTO (hoHA. TakuM 0Opa3oM, Hallle UCCIIe0BaHKEe, B KOTOPOM yYCTOHYH-
BBIC BBIPAKEHUS JIEISITCS HA HECKOJIBKO TEMATHYECKHUX TPYIIT B 3aBUCHMOCTH OT
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MPOTOTHIIA AHTPOITOHUMA, TTPU3BAHO MTOKAa3aTh, KAK HHTEPIPETAIHS OIpeIeIICH-
HBIX TEMAaTHYESCKUAX TPYII KOPPEIUPYET C UX KYJIBTYPHBIM (hOHOM.

HccnenoBanne E. Koran [17] mocBsmieHo aHAIN3y PETHOHAIBHBIX YCTONYH-
BBIX BBIPOKCHUI ¢ HMEHEM COOCTBEHHBIM. AHAIM3HPYS JIOKAIBHBIC UAHOMATH-
YeCKHe BapHaHTHI, aBTOP MPUXOIUT K BHIBOJY, YTO HAHOOJIBIIEH YaCTOTHOCTHIO
0071a/1a10T TIPO3payHble © MOTUBUPOBAHHBIE HIIUOMBI, KOTOPBIE JIETKO JIEKOAUPY-
FOTCS HOCHUTEJISIMA KOCTPOMCKOT'O BapHaHTa PYCCKOTO sI3bIKa (Cp. HApsoumvCs,
kax Anucesi Knumosckas — «ObITh HEOpEXKHO ofeToM», Mawa ¢ Hweti — «Ba
HEpa3JIydHBIX JpyTray). Hanbobnme cloXXHOCTH B ICKOTUPOBAHIH BBI3BAITH TC
YCTOWYMBBIE BBIPAXKCHHUS, MOTHBAIIMS M TIPOMCXOXKIACHHAE KOTOPBIX HE SICHBI HO-
CHUTEJISIM KOCTPOMCKOTO JHajiekTa. TakuMm 00pa3oM, OTCYTCTBHE OCBEIOMIIEHHO-
CTH 0 KyJIbTypHOM (hoHE (Ppa3eoIoOTU3MOB CKa3bIBACTCS OTPUIIATEIILHO HAa KOJH-
YeCTBE MPaBUIIBHBIX OTBETOB. [IpoaHaIM3NPOBaB HMEIOIIHECS CIIOBAPH YCTONYHN-
BBIX BBIPAXKCHUH, aBTOP MPHUXOJUT K BBIBOJY, UTO, BO-TIEPBBIX, HE BCE CIOBAPH
JIATOT STUMOJIOTHYECKYIO CITPABKY OTHOCHTEIIEHO TTPOUCXOXKICHHUS UIHOM C HMe-
HEM COOCTBEHHBIM U, BO-BTOPBIX, OTOOP MINOM JIJISl HAHOMATHYECKOTO CIIOBaps
HE YYUTHIBACT JIAHHBIC OTIPOCOB HOCUTEJICH fA3bIKa, a 3TO 3HAYHUT, YTO OOJIBIIMH-
CTBO CJIOBapel HE OTPaXKaroT TO, KAKMM 00pa3oM UIAHOMBI IIPEICTABIICHBI B MEH-
TaJIbHOM JICKCUKOHE: YaCTOTHBIE U 00Jiee COBPEMEHHBIE WIMOMBI BBI3BIBAIOTCS U3
MaMsTH JIETYe U OBICTpee, TO3TOMY HMEHHO OHHM JIOJKHBI B TIEPBYIO 0Yepelh PUK-
CHPOBATHCS CIIOBAPSIMH YCTOMUNBBIX BEIPAKEHUH.

Hens sxcnepumenTanbHOr0 Hecnenoanus T. Amoc H. u X. AGac U. [18] —
BBISIBUTH, KAKUM 00pa30M HE HOCHUTEIIN aHTIIMHCKOTO SI3bIKa YCBAMBAIOT 3HAUCHUS
YCTOWYHMBBIX BBIPAXKECHUH, UCXOIS M3 CITOCO0A UX TPE3CHTAIIMH ¥ CEMaHTH3AIH:
IT0 MHEHHIO aBTOPOB, OOBACHEHNE 3HAUCHUS UIFIOM, COICPKAIINX HH(POPMAITHIO
00 UCTOPUYECKHUX SBJICHUAX M JTUYHOCTAX, JOJDKHO OMUPATHCSA HA TPUHIIMIT CO-
3HATEIBHOCTH B OOYYCHHH S3BIKY, COITIACHO KOTOPOMY TIOHUMaHHE HEKOTOPBIX
HCTOPHYCCKUX (PaKTOB M COOBITHH, ITOCITYKABITNX HCTOYHHKOM YCTOHYMBBIX BbI-
paXkeHuH, criocoOCTByeT 0oJjiee rTyOOKOMY W MPaBHIIEHOMY TTOHUMAaHHIO 3HaYe-
HUS UIAOMBI. Pe3yIbTaThl SKCIIEpUMEHTA TTOKA3aJId, YTO UIANOMBI, KOTOPHIE TIpe-
MTOTAF0TCS TPATUIIMOHHBIM, T.€. HETEMAaTHIECKHIM, CITOCOOOM, YCBAUBAIOTCS XYKe
B TOM CJIyYae, €CJIM 3a/IeHCTBOBAH TOJLKO OJIMH KaHAI BOCIIPUATHS HH(POPMAIINH,
B TO BpPeMs KaK HJIMOMBI, CEMaHTH3AIUs KOTOPBIX MMPOBOAMIIACH MYJIETHUMOIAITb-
HBIM CIIOCOOOM, YCBaMBAKOTCS Jlerde U ObicTpee. HecMOTpst Ha TO 94TO aBTOPHI HE
JICJIA0T BBIBOJIOB OTHOCHTEJIBHO CTENICHH YCBOCHHWS aHTPOIIOHUMHUYECCKHX
HIMOM, MPEACTABISIETCS, YTO MpeIyIaraeMple ayano- W BUACOPPArMEHTHI SIBIIS-
FOTCS ONITUMAITLHBIM CITOCOOOM 3KCILTUKAIMH KYJIBTYPHOTO (DOHA aHTPOITOHUMHU-
YECKUX UAMOM, ITOCKOJIBKY MEPCOHAKU ¥ TEPOH, B OTHOIMICHUH KOTOPBIX OHH HC-
MTOJIB3YIOTCS, HE TOJBKO SIBIISIOTCS MPOTOTHITUYECKUMHU pedepeHTaMH COOTBET-
CTBYIOIIETO BBIPAXKECHUS, HO TAKXKE HEPEIKO JAI0T METAs3bIKOBOW KOMMEHTAPHI
OTHOCHTEIHHO 3HAYCHUS aHTPOITOHUMHUICSCKON HITIOMBI.

B uccienosannu 1. IllepruyHosnd [19] B COMOCTABUTENIEHOM aCTIEKTE aHAITH-
3HPYETCs OLEHOYHAs KOHHOTAIUS MIAOMATHYCCKUAX BBIPAXKCHHU C aHTPOIIOHHU-
MOM. ABTOp OTMEUaeT, 4TO B COCTaBe ()pa3coJOrH3MOB aHTPOITOHUMEI SBIISTFOTCS
HOCHTEJIEM KYJIbTypHOH HWH(POPMAIMU, OTpaxkas HWCTOPHIO, TPAIUIHA |
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BEPOBAHUS ONPECICHHON TUHTBOKYIbTYphl. THTEpTEKCTyaIbHBINA XapaKkTep aH-
TPOIIOHMMOB B COCTAaBE UANOM IIPOSIBIISICTCS B TOM, YTO OHH OTCHUIAIOT K TAKUM
M3BECTHBIM TEKCTaM, Kak buOims, 6acHu, mpenanus, GoibKIop, KHHO, IPON3BE-
JCHUST ACKYCCTBA | T.1. HecMOTpst Ha TO YTO MpaBIIIbHAS HHTEPIpETAHs (ppa-
3eoyoru3Ma 0e3 MOHUMAHUS MMPOUCXOXKICHHUS OHIMMa B €r0 COCTaBE BO3MOJXKHA,
OTIPOC HOCUTEIEH s3bIKa TIOKa3al, 9To 83 % He MOTyT 00BSICHUTD, II0UYEMY OIpe-
JICJICHHOE MMs COOCTBEHHOE OBbLIO BHIOPAHO KaK OCHOBHOW KOHCTUTYaHT WIW-
oMmel. McenenoBanne Takke OKA3aIo, 9To 3HAHNE MPEHEeICHTHRIX TEKCTOB, B KO-
TOPBIX BIIEPBBIC YIOTPEOISAETCS OHUM, 3HAYUTEIHHEIM 00pPa30M ITOBBIIAET MO-
THUBAIHIO K MU3YYCHHIO YCTOWYNBEIX BBIPAKEHHH, a TAKXKE CTEIICHb MX alleKBaT-
HOTO JeKoAnpoBaHus. Hamboiee MHOTOUHCIIEHHBIMH TPYIIIAMA HANOM C MMe-
HEM COOCTBEHHBIM OKa3auch bubmus (doubting Thomas, Judas kiss), xnaccuue-
ckast mudonorus (Pandora’s box, Achilles heel), matepaTypHble TeKCThI (Jeky!ll
and Hyde, Alice in Wonderland), npenanus u nerennsl (Columbus egg, peeping
Tom), nonynspHas Kynetypa (Barbie doll, Rambo methods, the Oprah effect),
ucropus (Napoleonic scale), wMeHa U3BeCTHBIX JMaHOCTEH (Hobson’s choice,
according to Hoyle), yactoTHble niepBbie uMeHa (every Tom, Dick and Harry, to
keep up with the Joneses). ABTOp 0TMEYaeT, YTO aHTPOIIOHUM B COCTaBE YCTOM-
YHBOTO BBIPAXKCHUS IEPEIaeT CTEPEOTHITHYIO HHPOPMAIHIO 1 IMEHHO TI03TOMY
00maaeT onpeeIeHHOW KyJIbTYPHOH KOHHOTaMeH. BaxxHo# 0cOOEHHOCTRIO aH-
TPOIOHIMA B COCTaBe (ppa3eosoru3ma siBsIeTCs TO, YTO OH IPEICTABISET CO00it
«IeaHTPONOHMMUYECKHH nepuBaty (Tepmun WM. IllepmyHOBHY), MOCKOIBKY OH
(YHKIMOHUPYIOT B SI3BIKE M KaK MMsI COOCTBEHHOE, W KaK UM HapHUIIaTeNFHOE,
obnaaroniee TOMOJIHUTEIIEHOMU, T.€. KOHHOTATHBHOM, HH(pOpMAaIiei. ABTOp 10-
Ka3bIBaeT, UTO 00IIee KOHHOTATHBHOE 3HAYCHNE MINOMBI MOKET BOSHUKATH JIHOO
TOJIBKO 33 CYET UMEHH COOCTBEHHOTO (Apollo), mnbo 3a cueT JOMOITHUTEIHLHOTO
CMBICJIOBOTO TIPUPAIIECHIS, TIOSBIIAIONIETOCS KaK CIICACTBHE B3aHMO/ICHCTBHS Ce-
MaHTHKH aHTPOIIOHUMA C JPYTUMH KOMITOHCHTaMH UIUOMBIL: cp. Paul Pry, Joe
Soap, Joe Sixpack. OqHako aBTOp HE TOKa3bIBAET, KAKAE WIHUOMBI HHTEPIIPETH-
PYIOTCS pEIUIIIEHTOM JIerde U ObICTpee: Te, B KOTOPBIX KyJIbTYpHAs KOHHOTAIINS
HE OCJIOKHEHA JTOTIOJTHATENFHBIMA CEMaHTHUECKIMU MPUpPAIICHISIMH, W T€, B
KOTOPBIX Ha KyJIBTYPHBIH (POH HAKIIAIBIBACTCS] CEMAHTHKA OCTAIBHBIX KOMITOHEH-
TOB WJHOMEI.

JIuarBomunaktrueckoe uccnenoBanue K. Konxmmu u I'. Kappomna [5] mocss-
IeHO MHTEp(EPEHTHOMY BIHSHUIO Ha HHTEPIPETAMNIO HHOS3BIYHBIX YCTOHIH-
BEIX BEIpakeHUH. [1o JaHHBIM yUaeHBIX, (hopMa 1 3HAYCHUE HIMOM POITHOTO SI3bIKA
OKa3bIBACT BIMSIHUE Ha YCIICIIHOCTH/HEYCHEITHOCTh WHTEPIPETAIIMH WHOS3BIU-
HBIX YCTONYMBBIX BBIpaXKeHUH. M130MOp(dHBIE HIMOMBI HHTEPIIPETHPYIOTCS JIeT4e
u OpIcTpee, YeM awioMopdHBIe. DTO 03HAYACT, YTO B IPAKTHKE MPEIIOAaBAHUS
WHOCTPAHHBIX HIIOM HEOOXOIMMO IIPHHUMATH BO BHIMAaHHE MPHUHIIHII TTOJIOKH-
TEIHHON MHTEP(EPEHIIMH, B COOTBETCTBUN C KOTOPBIM OOIINH KyJIbTYPHBIH (OH
MEXKBSI3BIKOBBIX (Ppa3eoIoTu3MOB 00JIeTHaeT YCBOCHHE HX CEMAaHTHKH HE HOCH-
TEJSAMHU aHTIMHCKOTO s3bIKa. OJHAKO aBTOPHI HE IPOBOIAT KOPPEISIIAOHHOTO
aHaJM3a MEKIY OIPEACICHHBIM KyJIETYPHBIM (POHOM H CIOKHOCTBIO M JIETKO-
CTBIO OCBOCHHS CEMAaHTHUKU (Ppa3coNoTM3MOB HOCHTEISIMH Pa3HBIX S3BIKOB,

66



Jlasposa H.A., Kozumun A.O., I'ymma O.A. Kynomyphbiil (hoH aH2IUICKUX YCIOUHUBHIX BbIPANCEHULL

TakKuM 00paszoM, Ipobdiema ocTaéres pa3paboTaHHON JTUIIE GparMeHTapHoO, ¢ Go-
KyCOM Ha THITOJIOTHYECKHX 0COOCHHOCTSX SI3bIKOB, 4 HE Ha 3TUMOJIOTHH CXOTHBIX
IO CTPYKTYpe Ppa3eoIoru3MOB.

N3yveHne aHTPOMOHUMHYCCKHX (HPa3eoOrH3MOB aKTYAIBHO HE CTOJBKO C
Hay4HOM, HO M C METOOJOrHYECKON TOUKH 3pSHHUS. AHAIU3 YU4EOHBIX TOCOOUH U
(hpa3eonorHuecKuX ciroBaper 0OHapy KU HEJIOCTATOUHOEe BHUMAHNE K KYJIBTYp-
HBIM KOHHOTAIIMSIM aHTJTHACKUX ()Pa3eoJOru3MOB C HMEHEM COOCTBEHHBIM: B CO-
BPEMEHHBIX ITOCOOMAX ISl IOATOTOBKHM K MEXIyHapoaHbIM 3k3ameHam CAE u
CPE npunmumi oréopa HIMOM ¢ OHOMAaCTHYECKUM KOMIIOHEHTOM OPHUEHTHPOBAH
MPEHMYIIECTBEHHO HAa TEMAaTHYEeCKOEe pacrpeielicHHe WINOM I0 TpymmnaM 0e3
ydera uX KynbrypHOro (ona. Hamboiiee mMMPOKO TpeACTaBICHBI CIICIyIOIINE
rpynnsl: «Jlutepatypa u knaematorpady, « Mudoaorus», « AHTIIOA3bIYHBIC pea-
WY B paszaenax idiom spot, phrase spot, vocabulary development (cp. cepust To-
cobuit Complete Advanced [20]; Advanced Expert [21]; English Idioms in Use
(Advanced) [22]; Objective Proficiency [23]; Idioms and Phrasal Verbs [24]). He-
CMOTpS Ha BU3yaJTM3aIMI0 HEKOTOPBIX, XOTS 1 JAJIEKO HE BCEX MIIUOM, OOJIBIINH-
CTBO TTOCOOWH HE 3aTparuBaeT BOIPOCa UX IPOUCXOXKICHUS, B YACTHOCTH, OTCYT-
CTBYIOT JJaHHBIC O KYJIbTYPHO-MCTOPUYECKON 3HAYMMOCTH aHTporoHnMa. Ha Harm
B3TJIST, TAHHBIN ITOAXO]T HE SBJISICTCS ONTHUMAIBHBIM, XOTS U YaCTHYHO OIPaBIaH
C TOYKH 3pEHHSI PKOHOMHH BPEeMEHH 1 TIEYaTHOTO MPOCTpaHcTBa. HekoTopsie mo-
COOWST UITHOPUPYIOT UIHOMBI C aHTPOIIOHMMOM, HECMOTPSI Ha UMEIONIHECS JIaH-
HBIC O TOM, YTO TaKHE aHTPOIOHUMEL, Kak Tom, Jack, Jane u Joe, IBASAIOTCS Ya-
CTOTHBIMH B COCTABE aHTJIIMHCKUX UIMOMATHUECKHUX BhIpaxeHwi [12].

Takum 006pa3omM, 0030p UMEIOLICHCS JINTEPATyPhI 110 TEME UCCICA0BaHUs 00-
HapYXHJI CJICAYIONIHE MPOOeIhl B M3YUCHUH aHTIIMHCKUX (DPa3eoIOTH3MOB C aH-
TPOITOHUMHUYECKIM KOMITOHEHTOM:

1) HEOCTAaTOYHOE KOJIMYECTBO AKCTIIEPUMEHTAIBHBIX MCCIICIOBAHHMA, TIOCBS-
NIEHHBIX CTETICHN YCBOSHUS HE HOCUTEIISIMH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa CEMaHTHKH (hpa-
3€0JIOTH3MOB-aHTPOITOHHMOB;

2) OTCYTCTBHE SMITUPUUYECCKHX H TCOPETUUCCKHX HUCCIICIOBAHNUH, YCTAHABIIH-
BAaIOIIUX HAaJHYHEe HEMOCPEACTBEHHOW CTAaTHCTUYCCKOH KOPPESAIMH MEXITy
KYJIBTYPHBIM ()OHOM YCTOHYHMBBIX BBIPAKCHHUI W CTETICHBIO MX OCBOCHUS HE HO-
CHTEJISIMU aHTJIMHACKOTO SI3BIKA;

3) HecucTeMaTHYHAs U HETIOCIeIoBaTe IbHAS (DUKCAIUS KYJIBTYPOJIOTHICCKOM
W 3TUMOJIOTHYECKOW MHMOOPMAIIUK B CIIOBAPHBIX M YUSOHBIX W3MIAHUX, @ TAKXKE
HaJMYie MPOTHBOPEUYMBBIX TAHHBIX 00 MCTOYHMKE aHTPOIIOHUMA B COCTaBE aH-
TPOITOHUMHUYECKOTO (hPa3eoIoTH3Ma.

Hacrosimee wccnenoBanue Mpu3BaHO BOCIOJIHUTHL yKasaHHbIE MpooOenbl. Oc-
HOBHAs 1IeJIb HCCIICJOBAHNS — YCTAHOBUTH HAIMYHE KOPPEISAIIMA MEXKITy OIpesie-
JICHHBIM KYJIBTYPHBIM (POHOM aHTPOIIOHUMHUYECKOTO (hpa3eoiorn3mMa U CTENEeHbI0
YCBOGHHSI €T0 CEMaHTHKH HEe HOCHTEJISIMU aHTJHMKCKOTO si3bIKa. [Ipencrarisercs,
4TO T (PPa3ecoNoOru3Mbl, 3HAUCHHE KOTOPHIX HHTEPIIPETHUPYETCS HEBEPHO, HYKIa-
FOTCS B KYJIbTYPOJIOTHYECKOM KOMMCHTAPHH B HIMOMATHYECKHIX CIIOBAPSX, TPE]I-
Ha3HAYCHHBIX [UII HE HOCHTENICH aHIIMHCKOTO s3bIKa. TakuM o0pa3om,
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MOJTyYEHHbBIE JaHHBIC ITO3BOJIAT BBISSBUTH TPYIIIBI aHTPOIOIOTHYECKIX (hpas3eoio-
THU3MOB, KOTOPBIE HEOOXOIMMO COITPOBOKIATH CIICITHATIBHON TIOMETOH B CIIOBAPSX.

MeToaoJi0orusi 1 MaTEPHA UCCTIETOBAHUS

J71s1 TOCTH>KEHUS TIOCTABICHHO LEeNH B paboTe MUCIOIB30BAIACH CIIEAYIOMast
KOMILICKCHASI METOJOJIOTHS: METO (Ppa3eOIOTHIECKOTO OMUCAHUS, METOI CIIO-
BapHBIX Ne(pUHUINH, THHTBUCTUICCKUIN SKCIIEPUMEHT, CEMAaHTHUCCKUN U KYJIb-
TYpOJIOTHYECKUH aHalN3, HECTPYKTYPUPOBAHHOE HHTEPBBIO, METOJ CHCTEMATH-
YeCcKoW U cTpaTH(OUIIMPOBAHHON BRIOOPKH, TUCTICPCHOHHBINA aHAITN3, ITOCTIKCIIC-
puMeHTaIbHBIN TecT ThroKH. J{ist poBepKy rUmoTe35I OBLT BEIOpaH AUCIIEPCHOH-
HbIid anam3 (ANOVA), Tak Kak OH II03BOJISIET YCTAHOBUTH CTATUCTHYCCKYTO 3HAa-
YIMOCTB MEKTPYIIIOBBIX M BHY TPUTPYIIIIOBEIX PA3IN4Mii, T.€. OIPEACIUTS, SIBIIS-
€TCSl I Pa3HHIA B MHTEPIPETANH CTYJACHTAMHU 3HAYCHUH WIUOM CIIyYarHON
WJIH CYIIECTBYET B3aMMOCBSI3b (KOPPEISIHS) MEKAY KyJIbTYPHBIM ()OHOM HIHOM
U OCBOCHHEM HX 3HAYCHIHS CTyICHTAMH. Y POBEHb 3HAUNMOCTH (0) TPHHIMAJICS
3a 0,05. BHyTpurpymmosas Bapualys npeacTapisieT co0ol pacipeesieHue mpa-
BIJIGHBIX OTBETOB CTYICHTOB BHYTPH Ka)KIOH M3 YETHIPEX TPy (Hpa3eosiorn3-
MOB (MH(OJIOTHYECKIX, OBITOBBIX, OMOJICHCKUX H TUTepaTypHO-KHHEeMaTorpadu-
gecknuX). MeXrpymmoBas Bapualus — paclpelelicHHe MPaBUIIBHBIX OTBETOB
MEKIY 3TUMH YEeTHIPEMS TPYIIIIAMH.

B skcnieprmMeHTaIbHON YacTH McciieJoBaHus PUHsIH yaactue 40 cTyAeHTOB
3-ro 1 4-r0 KypcoB MOCKOBCKOTO IIeJarOTHYECKOT0 TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEP-
curera B Bo3pacte ot 20 10 24 net, mpoCcaymaBIInX Kypc aHTITUHCKOM JIEKCHKO-
JIOTHH, B TOM YHUCJIC KypC aHTIUICKON (ppazeosioruu, oonmm oobemom 50 akaze-
muuecknx 4yacoB. M3 40 cTymeHTOB 26 — mpeacTaBUTENH >KEHCKOro moia. Bee
CTYJICHTBI UMEIOT BBICOKHI CPEeIHHI Oall 10 aHTIHHCKOMY SI3BIKY — OT 89 110
99 6amIoB M3 cTa BO3MOXKHBIX. TakuM 00pa3oM, CTYJICHTHI, UMEIONIME HU3KUHA
0aJu1 0 aHTIIMHUCKOMY SI3BIKY, HE TIPHHUMAIH YYacTHs B OKCTIEPAMEHTE.

MarepranoM HCCIeIOBAaHUS TMOCTYXXIIO Ba KOPIyca — OCHOBHOH KOPITYC
00veMoM 3476 uroM (Hpa3eoOTHUSCKUX ¢ TUHHII, OTOOPAaHHBIX METOJIOM CHCTE-
MaTHYECKOH BEIOOPKH U3 CIEAYIOMUX CIIoBapeit (pa3eolormuecKiX aHTPOIIOHH-
MoB: Longman Dictionary of English Idioms [25], Collins Cobuild Dictionary of
Idioms [26], Longman Pocket Idioms Dictionary [27], The Oxford Dictionary of
Idioms [28]. Bropoii kopryc, T.e. TOJKOPITyC, HEOCPEICTBEHHO 3aIeHCTBOBAH-
HBII B OKCIICPUMEHTAIFHOM YaCTH UCCIIECAOBAHNUS, IIPEICTABICH YETHIPHMS OJI0-
KaMu (hpa3eoIOTH3MOB O 25 €IUHUI], OTOOPAHHBIX U3 OCHOBHOTO KOpITyca Me-
TOJOM cTpaTHGHIMPOBAaHHON BhIOOpKH. UeThIpe OJioka Gpa3eoiorn3MOB ObLTH
pacrpeneneHsl 10 TEMaTHISCKIM TPYIIIaM, CpeId KOTOPHIX HanOoiee HOMIHA-
THUBHO TUTOTHBIMH OKa3aJIICh CIICTyTOIIIe:

1) mudonornyeckue hpaseoaoru3Mel ¢ UMeHeM COOCTBEHHBIM (Sisyphean la-
bour, a Herculean task, to cut the Gordian knot),

2) ppaszeosoTu3MbI C aHTPOIIOHUMOM, CBSI3aHHBIM C OBITOM H/HH (HOJIBKIIO-
poM aHTIIH4aH (to put one’s John Hancock, an average Joe, Bob’s your uncle);
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3) dpaseonoru3mMel ¢ aHTPOMOHUMOM OHOJICHCKOTO MpoucXoxneHus (holy
Moses, Noah'’s Ark, to have the patience of Job, as old as Methuselah, Balaam’s
ass);

4) hpa3eororu3Mel, colepiKallie MMeHa JINTepaTypHBIX MEepPCOHaXel W re-
poes kuHemartorpada (Walter Mitty, Bobbsey twins, Mr. Scrooge, Jekyll and
Hyde, Bertie Wooster)

Ilpoyedypa u ananusz oannwix. JINHTBUCTUYECKUN IKCIIEPUMEHT TTPOXOIUI B
HECKOJBKO JTamoB. Ha mepBoM aTame, 3amada KOTOPOTO — BEISBHTH, KakHe
IPYIIBl AHTPOIMIOHUMHUYECKUX (Dpa3eosori3MOB OOHAPYKHUBAIOT HAHOOJBIINE 1
HauMEHbBIIUE TTPOOEIbl B 3HAHUAX CTYACHTOB, MHOOpPMaHTaM OBUT TpPEIOKEH
TECT MHOTOKPATHOTO BBIOOpA (3aJ]aHHe 3aKPBITOTO THIIA) OOUIUM KOJHYECTBOM
cTo (hpa3eosOru3MOB C UMEHEM COOCTBEHHBIM. 3a/1aHus ObLITH C(HOPMYTHPOBAHBI
Ha aHTJMHACKOM SI3BIKE, HO He OBUTH SKCILUTUIIMTHO Pa3eeHbl Ha YeTHIPE TPYIIIIEI
IUTSL TOTO, YTOOBI HE OTBIIEKATh CTYACHTOB U HE HAPYIIUTH X0 AKCIIEPUMEHTAb-
HOTO HcclienoBanus. Huxke nmpuBomutes nmpumep ((pparMeHT) 3aJaHus IUTsl HH-
(hopmaHTOB (110 OAHOMY IIPUMEPY Ha KAXKIAYIO TPYIIIY):

Choose the correct meaning of the idioms with proper names:

Sisyphean labour means:

1. something easy and enjoyable

2. a difficult and futile task

3. a stimulating job that makes you happy

4. something dangerous and risky

Jack the lad means:

1. a smart boy

2. a confident young man

3. a naughty child

4. a situation when something goes wrong

To have the patience of Job means:

1. to be impatient

2. to have a great deal of patience

3. to get on someone’s nerves

4. to be a teacher

Bertie Wooster means:

1. a gambler

2. a person who wastes his time

3. an ambitious man

4. a foolish rich person who often gets in trouble

3amada ciemyromero Tana 3aKiovaiach B COIIOCTABUTEILHOM aHAN3E TaH-
HBIX, TOJTy9YeHHBIX Ha MPEIBIAYIIEM dTale SKCIIEPAMEHTa, C YCTAHOBICHUEM KOP-
PETSIIN MEXIY CPEeAHHMH BEJIHUHMHAMH pPE3yJIbTATHBHOCTH YCBOCHHS TPYIIII
(hpa3eoI0rH3MOB, PA3THYAIOIIIXCS IO THITY IPUHAUIC)KHOCTH K OJTHOH M3 YCTHI-
pex IpyT, T.€. TI0 THITY KyJIbTypHOTO (poHa. Ha mocieaem stare co cTyaeHTaMu
OBLIO MPOBEICHO HECTPYKTYPUPOBAHHOE HHTEPBBIO C LIETBI0 YCTAHOBJICHUS TOTO,
3HAYEHHE KaKUX aHTPOINOHMMHUYECKUX (DPa3eoOTH3MOB BBI3BAJIO HAHOOJIBIIHE
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3aTPyIHEHUS U 9eM, IO UX MHEHHIO, 3TO OBUIO 00yciioBleHO. Bo Bpems nHTEp-
BBI0 MH(OPMAHTHI MOTJIN BUACTH (PPa3ecoNOTH3MEI U CBOM OTBETHL

O06paboTKa YHUCIIOBBIX JaHHBIX MPOBOAMIACEH C IIOMOIIBIO OHJIAHH-KaIbKYIIs-
Topa IS JUCHEPCHOHHOTO  aHaln3a,  JOCTYIHOTO IO  CCBHUIKE
https://www.socscistatistics.com/tests/anova/default2.aspx u ucHoNB3yOMETO
makeT mpuKIaAHbIX mporpaMmM MATLAB. AGcomoTHOE KOJIMYECTBO MPaBHIIb-
HBIX OTBETOB I10 Y€THIPEM T'pyIIaM (pa3eoOrH3MOB, YCTOHUNBEIC BEIPAKCHHS C
HMEHEM COOCTBEHHBIM, KOTOpPHIE HanOOJIee YacTO WHTEPIPETUPYIOTCS HEBEPHO
PYCCKOSI3BIYHBIME HH(OPMAHTAMH, a TAK)KEe MeAnaHa (CpeIHHi T0Ka3aTelb mpa-
BIJIBHO JIEKOJMPYEMBIX HIHOM C IMEHEM COOCTBEHHEBIM) OBLIN HOIXYYEHBI C IO~
MOIIIbI0 aBTOMATHYECKOH 00pabOTKH YMCIIOBBIX JJAHHBIX B TyTI-popmax.

Hpyneeasa TumnoTe3a SKCIEPHMEHTAIBHOTO HCCIIEA0BaHUs OblIa chopMyImpo-
BaHa CJIEAYIONIMM 00pa30M: KyJIbTYPHBIH (DOH aHTPOIMOHMMHYECKUX (pa3eosno-
TH3MOB HE SBIISIETCS CTATUCTUYCCKU 3HAYNMBIM UIS TIOHUMAHUS X CEMaHTHKH
HE HOCHTEISIMH aHTJIMHCKOTO S3bIKa MPOJBUHYTOTO dTana odyuenus. Hayunas
THITOTE3a MCCICOBAaHNS 3aKITF0UacTCsl B TOM, YTO IOHMMAaHIE 3HAUCHHSI TAHHBIX
(b pa3eonOru3MOB Ha IMPOIBIHHYTOM YPOBHS OOYUICHUS 3a6ucum OT KyJIbTYPHOTO
¢doHa, KoaUpyeMOro (hpa3eoJOoru3MOM, a TAKXKE OT CTEICHH W3oMopdu3Ma, ce-
MaHTUYECKOW IPO3PaYHOCTH M MHOTO3HAYHOCTH YCTOMYMBOTO BBIPAKCHUSI.
Hanpaenennas anbsmepnamugHas zunomesa 3aKI0O9acTCsS B TOM, UTO TPYyIIa
(b pa3eororu3MoB, COIEPKaIIINX HIMEHA JINTePATyPHBIX IIEPCOHAXKEH 1 TePOEB KH-
Hemartorpada, BHI3BIBACT HANMECHBIINE CIOKHOCTH B MHTEPIIPETAINH, TaK Kak
MHOTHE 13 HUX OBLIH YCBOEHBI Uepe3 KaHaJIbl paclpOCTPaHEHHS MAaCCOBOH KyITb-
TypHbI (TIOMYJIAPHBIEC KHATH W KHHO(PHIIEMBI).

Pe3yJIBTaTBl HCCJIeJ0BAHUSA

PesynmpTaThl akcriepuMenTa 00HAPYKUJIH CIIeTyIOIIee IIPOIICHTHOE pacipene-
JICHHE BEPHO JEKOJUPOBAHHBIX HIIFIOM:

1) Mmudonornueckne Gppa3ecororu3mMel ¢ IMEHEM COOCTBEHHBIM — 16,75%;

2) GpazeosoTU3MBI ¢ aHTPOIIOHUMOM OHOJIEHCKOTO TPOUCXOXKICHUSA —
13,62%;

3) dbpaseonoru3mMel ¢ aHTPOTIOHMMOM, CBSI3aHHBIM C OBITOM W/WIIH (OJIBKIIO-
pom arrnm4aH, — 12,97%;

4) hpaszeororu3Mel, colepikallie MMEHa JINTepaTypHBIX MEePCOHaXeH W Te-
poeB kuHeMaTorpada, — 12,45%

Ha nmuarpamme (puc. 1) npenacraBieHo aOCOMOTHOE KOJHYESCTBO MPaBUITBHBIX
OTBETOB II0 YETHIPEM TPYIIaM (ppazeoI0TU3MOB.

Juarpamma pa3maxa (prc. 2) 03BOJISET BU3YaIH3UPOBATh JaHHbIC pa3dpoca
MPaBUWIIGHBIX HHTEPIIPETANi CTYICHTAMH HIAOM.

Ha yceuennoii nerenzae (puc. 3) B NMOpPSAIKE BO3PACTAHUS TPEICTABICHBI
YCTOHYMBEIC BRIPa’KCHUS C IMEHEM COOCTBEHHBIM, KOTOPBIE HANOO0JIEe YacTO HH-
TEPIPETUPYIOTCS HEBEPHO PyCCKOSI3BITHBIMU HHPOPMAaHTAMH.
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Puc. 1. AGCoOTHOE KOJNYECTBO MPABUIIBHBIX OTBETOB
TI0 YeThIpeM IpyIIam (Hpa3eoIoru3MoB

Il Mudonorzueckue $ppaseqOrESMEL ¢ HMeHeM COGCTESHERIM
I PpaseonorHsMbI C AHTPONIOHHMOM, CEASAHHBIM € GHITOM H GOTBKIOPOM AHITIHIAH
B $paseonorusMbl ¢ aHTPONOEHEMOM GHGNEHCKONO MPOHCXOKICHHA

B $paseonormEsuLl, colepxanmEe HMeHa THTEPATYPHBIX IePCOHAKEH H repoes KEHearorpada

20

15
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Puc. 2. [luarpamMma pa3maxa u 1uana3zoH NpaBUIbHBIX HHTEPIPETALMN
YeThIpeX IPYII HIUOM PYCCKOS3BIYHBIMU PECIIOHICHTAMU

ITo cpaBHeH#IO ¢ (hpazeonoru3MaMu JPYruX rpyIil, HanOoIee CI0KHBIMHU IS
MOHMMAHHUS OKA3aIMCh HIMOMBI, CBS3aHHBIE C OBITOM U (OJBKIOPOM aHTIIMYAH
(B mOpsaKe YMEHBIIECHHSI CTETIEHH cIIOXKHOCTH): Dolly Varden (4%), Molly Cod-
dle (7%), Jack Horner (9%), Nancy boy (11%). OmHako B II€JIOM HpPOLEHT
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MPaBWJIBHOW MHTEpHpeTaluy 3HAYEHHS MAWOM 3TOW TpYIIBl BbIIIE MPOLIEHTa
UIHMOM, CBSI3AHHBIX C JINTEPATYPOI U KHHEMATOTPadoM.

20
18
16

Puc. 3. YceueHHast jiereHia yCTOHYUBBIX BHIPAKEHUI C IMEHEM COOCTBEHHBIM,
BBI3BABLIMX HAHOOJIbIIIEE KOIMYECTBO OLIMOOYHBIX HHTEPIPETali
(B mOpsiIKE BO3PACTAHMS TIPABUIIBHBIX OTBETOB U3 40)

B Tabm. 1 moka3aH muamna3oH MpaBUIIBHBIX OTBETOB, a TAKXKE MEJHaHa — CPe-
HUH TI0Ka3aTe)Ib MPABHIBLHO ACKOAUPYEMBIX HIUOM C IMEHEM COOCTBEHHBIM.

Tabnuma 1
Juana3zon npaBuJbHbIX 0TBeTOB (0T 1 10 100) M MeanaHa, 6a/IbI

Y 10BJIE€TBOPUTENHHO Mennana JunanazoH
55,78 u3 100 57 u3 100 22-85

OOpaniaer Ha ce0s BHUMaHUE OOJBIION pa3dpoc B HAMa30He MPaBHIIBHBIX
OTBETOB — OT 22 J10 85, 4TO B IIEJIOM CBUAETEIBCTBYET O HECTAOMILHOCTH 3HAHUI
AHTIMHACKIX (PPa3eoIOTU3MOB C UMCHEM COOCTBEHHBIM. 32 HEKOTOPHIM HCKIIIO-
yeHueM (cp. Weary Willie, a proper Charlie) HanMeHbIIINE CIOXHOCTH B HHTEP-
MpeTanyy BEI3BAIHN (HPa3eoOTHICCKAC COUCTAHMS, T.€. TAKUE UIANOMEI, B KOTO-
PHIX OIMH WJIM HECKOJIBKO KOMITOHEHTOB YIOTPEOISIOTCS B MPSIMOM 3HAUCHHUH.
[IporeHTHOE COOTHOIICHNE TIOMYNIPO3PAYHBIX HAMOM IO KaXKIOH TpyImie ObLIO
crenyomuM: Mudoiornaeckue — 25%, oudbmen3mer — 25%, OBIT U HOTBKIIOP —
35%, mepcoHaK! TUTEPAaTYPHBIX MPON3BeIeHNN 1 KnHemaTorpada — 26%.

J1s1 yTOUHEHHS CTETIEHN OCBOCHUS CEMaHTHKH aHTPOIIOHIMUYECKIX (hpaszeo-
JIOTH3MOB MEXIy OTHEIBHBIMHU TPYINIIAMH aHTPOIIOHHUMHYECKIX (ppa3eornorus-
MOB (MU(OHUMOB, OMOJICH3MOB, TUTEPATYPHO-KHHEMATOTPa(UIECKIX U CBSI3aH-
HBIX C TIOBCETHEBHOH JKU3HBIO aHTIIOTOBOPAIIETO STHOCA) OBLIT UCIIONB30BaH TECT
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ThIOKH, IMOKA3aBIIHMHA, YTO MEKTPYIIIOBAasl BAPHATHBHOCTH CTATUCTHYICCKU 3HA-
guma mipu HSD (honestly significant difference), pasaom 2,8877. CpaBHeHue
CpeIHHX TOKa3aTelel B KaXKIOH rpyie 00HApYKHUIO CTATUCTUIECKU 3HAUNMYIO
PasHHIy MEXIy TpyIIaMu MH(OIOTHUCCKAX (Ppa3eoIOTU3MOB U OCTAILHBIMHU
TpYyNIIAMHA aHTPOIIOHUMHUYECKUX (Ppa3eoqorn3MoB. Pe3ymbTaTel MOCTIKCIIEPH-
MEHTAJIEHOTO TecTa ThIOKU TpeCTABICHEI B TA0JI. 2.

Tabnuna 2
ITonapHoe cpaBHeHHe CPeHUX MOKa3aTeeli B YeThIPeX IPyNnax aHTPONOHUMHUYECKHX
¢pazeosnorn3moB (moapodHas Jjerenaa)

[omapuoe cpaBHenue | HSDos =2.8877 HSDo1 =3.5186 | Q.5 =3.6726 Q.01 =4.4750
Ti:T2 ﬁé z }g:;g 3,78 Q=4,80 (p =,00478)
Ti:T3 ﬁ; z }g:ég 3,13 Q=397 (p =,02828)
Ti:T4 ﬁi z }gzzg 4,30 Q=15,47 (p =,00092)
T2:Ts ﬁg z g:z; 0,65 Q=10,83 (p =,93662)
T2 Ty ﬁi z EZZZ 0,53 Q=10,67 (p =,96509)
T3:Ty4 ﬁi z Bfé 1,18 Q=149 (p=,71628)

CraTHUCTHYECKHA METOJ] 00pabOTKH TaHHBIX 0OHAPYKUJI CTATHCTUYECKH 3HAa-
YIMYIO 3aBUCHMOCTH MEXIy TIEPBOI Tpymmol Gppa3eonoru3MoB M OCTAIEHBIMH
TpeMs TPYIIaMH, B TO BPEMS KaK CpeArd BTOPOU, TPEThEH M HUETBEPTOU TPYIII
KOppeJsiiuii He 00Hapy>KeHO, IPU 3TOM O0IIlee 3HAHHUE 3TUX TPEX IPYIII Ppaszeo-
JIOTH3MOB OKa3aJOCh OCTATOYHO HHU3KUM. TakuM 00pa3om, HyJeBas THIIOTE3a
MOJKET OBITh OTBEPTHYTA, a HAY9IHAs TUIIOTE3a HCCIIEAOBAHMUS O Pa3HOU CTEIICHH
YCBOCHHS CEMAHTHKH aHTPOIIOHIMHYECKIX (hPa3eoIOrH3MOB B 3aBUCHMOCTH OT
WX KyJIbTYpHOTO (hOHA TIOITBEpkKAaeTCS (CM. pritokeHne). OJJHAKO HAIIpaBIICH-
HAas TUTIOTE3a UCCIICAOBAHUS O TOM, UTO TpyIIa (ppa3eoJOTu3MOB, CONECPIKAIINX
MMCHA JUTEPAaTypHBIX MEPCOHAKEH M TepoeB KuHemarorpada, BHI3BIBACT
HAVMEHBIINE CIIOKHOCTH B MHTEPIIPETAllNH, OblIa ONPOBEPTHYTA: 3Ta TPyIIIa
0Ka3aJIoch HanboJee CI0KHOHN JUIS IPaBIIIBHOTO TOHNMAHUS HH(POPMaHTaMH.

O0cy:xkaeHue pe3yIbTaTOB HCCIEA0BAHMUS

JleTanmbHBIN MOCT-PKCTIEPUMEHTAIBHBIA aHATN3 OOHAPYKHJI OOIIHe 3aKOHO-
MEpPHOCTH MPaBWILHOTO M HENPABIJIBHOTO ITIOHUMAaHWs MH()OPMAHTaMH CEMaH-
TUKU (hPa3eoIOTHUECKUX aHTPOIIOHUMOB. HanMeHbIIne CIoKHOCTH B mepedpa-
3WPOBaHMH BBI3BAIN H30MOP(HHBIE HIMOMEI, T.€. TaKue, popMa 1 3HaUCHHE KOTO-
PBIX 00HAPYKUBAIOT MEXBS3BIKOBOW mapautenm3M: rpymma 1 (64%), rpymma 2
(0%), rpymma 3 (40%), rpymma 4 (24%). Mo>XHO BHIETH, 9TO TIEpBasi TPYIIIA, T.C.
TpyIIa, AMEIOIasl HauOoIbIIee KOTMISCTBO W30MOPGHBIX HIMOM, COICPIKUT
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HanOoJbIIIee KOJMIECTBO TPABUIBHO WHTEPIPETUPOBAHHBIX (HPa3eOIOTH3MOB.
[Mo-BuanMOMYy, 3TO SBISETCS OMHAM U3 BEIYIIUX (PaKTOPOB, OKA3HIBAIOIINX BIIH-
SIHUE Ha CTENEHb YCBOCHUS CEMAaHTHKH aHTIHMHUCKUX (DPa3eoIOTH3MOB PYCCKO-
SI3BIYHBIMU CTYIEHTaMHU. JTH JaHHBIE COOTBETCTBYIOT paHee MOMYIECHHBIM JaH-
ueM K. Korxmun 1 I'. Kapposom [5], a Taxke 1. epmysosna u .M. Bunosua
[29], A. Bpouruy 1 M. Bpound [30], B COOTBETCTBHH C KOTOPBIMH CXOJIHBIE TTO
(bopMe 1 ceMaHTHKE HIMOMBI OCBAaUBAIOTCSI HE HOCUTEIISIMA SI3BIKA JIETUEe U OBICT-
pee. OOIIee KOJIMYECTBO BEPHO JCKOMPOBAHHBIX YCTOWYHBBIX BBIPAXKEHUH MPO-
XOAWUT MHHUMAJIBHO TOITyCTHMEIA TOPOT, YTO HAXOIUTCS B COOTBETCTBHH C JaH-
HbIMU, TosryueHHbIME padee C. [llmpenrep [15]. OqHako MOKHO BUIETh, YTO BTO-
pasi TpyIa, He coAep Kalrasi IpIMEPOB MEXKbI3BIKOBOTO ITAPAIIICIN3Ma, TEM Hee Me-
Hee MHTEPIPETHPYeTCs HHPOPMAHTaMH JIy4llle, YeM TPYyIIibl 3 1 4. DTO O03HAYaeT,
9TO Ha CTENEHb MPABHIGHOTO JEKOIMPOBAHMS AHTPOIOIOTHYECKIX HIIFOM OKa3bl-
BAIOT BIMSIHHE M IpyTHE (DaKTOPHI, 8 IMEHHO CEMaHTHUECKIH THI (Dpa3eosioru3ma:
Kak IMMOKa3aHo BBIIIE, ()Pa3eOoOTH3MBbI, CBA3aHHBIE C OBITOM U (DOJIBKIOPOM aHTJIH-
9aH, coAepkaT HamOoJbIee KOJIMIECTBO (hpasecoNormdeckux codeTanuit (35%).
Bo3M0o)kHO, IMEHHO MTOATOMY 3Ta TPYIIa 0Ka3ajach Ha TPEThEM MECTE IO CTEMIeHH
MPABIJIGHOTO JEKOIMPOBAHMS PYCCKOS3BIYHBIMA HH(POPMAaHTAMH.

Wnnomatiyaeckast OJMMCEMHS OKa3bIBACT OTPHUIIATENFHOE BIMSHHUE HA CTe-
MIEHb TPaBIJIFHOTO NEKOAWPOBAHUS aHTIMHCKUAX HIMOM PYCCKOS3BIYHBIMU CTY-
JEHTaMH: B K&KIOU TPYIIIIE HANOMEI, IMEIOIINE 1Ba U O0Jiee 3HAYCHUI, KaK Ipa-
BHJIO, MHTEPIIPETHPOBAINCH HeBepHO. [IpomeHTHOE COOTHOIIEHHE MHOTO3HAY-
HBIX HIFIOM T10 Ka)II0¥ rpymie Opu10 ciemayrontiM: 1-s rpymma (16%), 2-s rpymma
(14%), 3-a rpymma (12%), 4-s1 rpymma (8%).

CrnoxxHOCTB MHTEpIIpETaNy HIHOMEI Dolly Varden (4%), mo-BuanMomy, o0y-
cJIOBJIcHa HecKOJIbKMH (pakTopamu. [To manusiM cioBapst Collins Cobuild Dic-
tionary of Idioms [26], a Taxke cinoBapsi uMeHHbIX uauoM JI.®. Iurosoii [31],
uauoma Dolly Varden umeet kak MUHUMYM TPHY 3HAYCHUS U, TAKAM 00pa3oM, sB-
JsieTCss MHOTO3HAUYHOW. B cBoeM mepBOM 3HAUeHWH NaHHAS WIMOMAa Ha3bIBACT
HEO/YIICBICHHEIA IIPEAMET, 8 BO BTOPOM — Pa3HOBUAHOCTD Paxy>KHOH (opem,
cp.: 1. a woman’s large-brimmed hat trimmed with flowers, 2. a red-spotted trout,
Salvelinus malma, occurring in lakes in North America [31]. ITpu pedeperunn k
YeNIOBEKy MIuoMa UMeeT 0000ImEHHOE 3HAUCHNE «KOKETKa» W BOCXOIHT K Tep-
coHaxxy poMana Yapnbp3a JukkeHnca «bapHebu Pamk», koTopas HocHiia SpKue,
Pa3HOIBETHBIE IJIATHSI.

bubnewnsm Joseph’s coat (6%), yIOTPEOISIOMIANACS B COCTaBE TIIATONEHOTO
BEIpaKeHHS to wear Joseph’s coat, IMeeT IBa 3HAUEHUSI, OTHO U3 KOTOPHIX TaK¥Ke
HOMHHHPYET HEOIYIICBICHHBIH 00hEKT, cp.: 1. a coat of many colours, 2. any of
certain plants with variegated foliage [26]. YoTpeOissch B cOYeTaHUH C TJIAro-
JIOM, TaHHBIA (pa3eoIOTH3UPOBAHHBIA aHTPOIIOHNM TPeOyeT He TOJIBKO aKTHBA-
MY 3HAHHIA 0 OUOJICHCKOM CIOKETe, HO M TOHUMaHKS ero MOTU(MHUIIPOBAHHOTO
3HAYEHHS B COYCTAHNH C TIIATOJIIOM f0 wear: coriacHO Crnosapio UMeHHbIX UOUOM
JI.®. lllnToBoii [31], 3HaUeHUE UAUOMEI fo wear Joseph’s coat — «HE TIOJIATHCS
HCKYIICHUIO» (Cp. aHTJl. fo resist temptation). CorilacHO OUONECcCKON MpHUTUE,
Opatbst Mocua mo3zaBuIoBaiy ero MajabTo KaK CHMBOIY BIACTH, OHH OKYHYIIH
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nanbTo Mocuda B K03p10 KPOBB M TIOKA3aH €0 OTILYy, cKa3as, 4yTo Mocud Obln
pa3opBaH IUKUMH 3BepsAMH. TakuMm oOpa3oM, IMOHWMAaHWE NAHHOW HIMOMBI
OCIIOXKHSIETCSI HETIPOCTHIM M HE OYEHb M3BECTHBIM OHONEHCKUM CIOKETOM, a
TaKKe B3aMMOJCHCTBUEM 3HAYCHUS aHTPOIIOHUMA CO 3HAUCHHEM IIIaroia, B pe-
3yJIBTaTe 4ero (Ppa3eoOTHIeCKUil aHTPOIIOHUM IIPEBPALIACTCS B WIAMOMATHYE-
CKO€ €IMHCTBO WM CPAICHHE.

WUmnoma Molly Coddle (7%) Taxke MHOTO3HAYHA, IIPH ATOM IICPBHIE /1B 3HA-
YCHUS TIPOTHUBOMIOCTABIICHBI IT0 CEMaHTHYECKOMY IPU3HAKY II0JIa, YTO TaKKe 3a-
TPYIHSET IOHMMaHHUE ee 3HaUeHus: cp. 1. a tender and sensitive girl [26], 2. dated,
disparaging: a pampered or effeminate man or boy [26]. HecMoTps Ha TO 4TO CTY-
JeHTaM OBLIT MPEIIOKEH «KOMIIPOMICCHBII BaphaHT, T.€. TPEThe, HEUTpabHOE
0 TIPHU3HAKY IoJia 3HaueHue (cp. 3. a pampered person [26]), KOTUYIECTBO TIpa-
BIJIGHBIX OTBETOB OKAa3aJIOCh HEOONBINM. [IponcXoKaeHre HIMOMBI CBS3aHO C
ObiToM aHramyad. Cuutaercs, yto uMs Molly nmpoucxoaut or (GOpMbl UMECHH
Mary wm accommmpyeTcsl € >KEHIIMHOW HHU3KOTO IPOUCXOXKIEHWs. B Hauame
XVII B. ums Molly nctionps30Balioch B OTHOIIEHUH JIEBYIICK JIETKOT'O TIOBEACHHUS,
a TakKe IPUMEHUTEIHHO K MyXYHHAM HETpaJAUuIIOHHOH opreHTannu. K Havamy
XX B. Beipaxkenue Molly Coddle ctaiio HCIIONB30BaThCS IO OTHOIICHUIO K YeII0-
BEKY, KOTOPOTO CIIHIITKOM CHJIBHO OIIEKAIOT, & CaM OH SIBJISIETCS] OC3bIHUIHATHB-
HBIM, BSUIBIM, TIACCHBHEIM.

[poucxoxnenne gpaseonoruzma Jack Horner (9%) Taxxke cBs3aHO ¢ OBITOM
u dompknopoM aHrIH4YaH. CUUTACTCS, YTO UANOMA MMEET CBOMM IIPOTOTHIIOM
Jlxexa XopHepa, KOTOPBIH KU BO BpeMs pociycka MoHacTeipe ['enpuxom VIII
B 1536 1. Jl)xex XopHep ciryxui ab6aty [macToHOepH, 1 eMy ObUIO TIPHUKa3aHO
OTHECTH KOPOITI0 OTPOMHBIN POXKIIECTBEHCKHIA MUpOT. BHYyTpH mrpora ObUH J10-
kymeHTHl Ha tomectbe Memic B Comepcere. B XVIII B. mms Ixeka XopHepa
YIIOMHHAETCS B TIONMYJISApHOM JeTckoM numepuke «Little Jack Hornery». Cyrie-
CTBYIOT U IpyTHE BEPCHHU ITPOMCXOKICHAS TAHHOTO aHTPOITOHNMA, OTHAKO OOJIh-
IIMHCTBO WCTOYHUKOB TaK HMJIM MHAYE CBS3BIBAIOT €TO C UCTOPUEH M KyIBTYpOi
AHIMA. B CBOpeHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKE JAHHASI MIMOMa YIIOTPEOIIsieTCs B 3HA-
yeHun ‘means of concealing a document or concealing anything’, T.e. B 3HaYCHUH
cIoco0a WM CpeJICTBA, TIO3BOJISIOIIETO CKPBITh YTO-JTN0O.

Bubnewsm Naboth’s vineyard (12%) («Bunorpamauk HaBydes») BocXomuT K
BETX03aBETHOH MpHUTYE O BUHOTpagHuke HaBydes, KOTOPBIM IBITANICS 3aBIaICTh
Axas. B pesynbrate 3aroBopa HaBydeii Obl1 yOUT, HO KOTJia AXaB TIBITAJICS 3a-
BJIAJIETh €0 BUHOTPATHUKOM, MY SIBUJICS IPOPOK MIHst u mpeaympeat o ToMm,
YTO BECh POJI €ro OyaeT UCTpeOIeH, a ero caMoro MOCTUTHYT 0SBl M HeCYaCThs,
€CJIM OH HE pacKaeTcsl. Y CIBIIIAB TAaKOe MPOPOIECTBO, AXaB packasuics. B coBpe-
MEHHOM aHTJIMICKOM S3bIKe BBIpakeHHe Naboth’s vineyard ymotpeOisercs B
3HAYCHUH «Ty’KO€ UMYIIECTBO, KOTOPHIM 3aBJAaICBAIOT HEUECTHBIM IIyTeM (cp.
‘another’s possession gotten by devious, dishonest means’ [26]).

BaxHelmmM pe3ynbTaToM HPOBEICHHOTO HCCIIEAOBAHUS SBISCTCS TO, YTO
HAMMEHBIINE CIIOKHOCTH B TOHUMaHNU ceMaHTHku OF ¢ mveHeM coOCTBEHHBIM
BEI3BAII YCHIOUYUGHIE GBIPANCCHUA MUPON02UUECKO20 RPOUCXOIHCOCHUA —
16,75%. D10 OOYCIIOBJICHO TEM, YTO JAaHHBIC E€IMHHUIBI COCTABJIAIOT YacCTh
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00MIeKyIBTYpHOTO (DOH/IAa 3HAHUH KaK HOCHTENCH, TaK U He HOCUTEJICH aHTJIN-
CKOTO s13bIKA: cp. Sisyphean labour, a Herculean task, the bed of Procrustes, the
thread of Ariadne, a Pandora’s box, to cut the Gordian knot. BonpIIMHCTBO TIpa-
BHAJIGHO NEKOJMPOBAHHBIX HIMOM 3TOH TPYIIBI COAEPIKAT JIETKO y3HABacMbIC
UMeEHa COOCTBEHHBIE, KOTOPHIE 3BYYAT CXOIHBIM 00pa3oM B PYCCKOM U B aHTIIHI-
CKOM SI3BIKAaX W SBILIOTCS, TAKHMM 00pa3oM, W30MOP(GHBIMH T WHTEPHAIHO-
HanpHBIMHA. OTMETHM, 4TO (Ppazeonorn3mMaM MU OIOTHIECKOTO IIPOUCX 0K IACHHS
yaAesieTcsl OTACTBHOE BHUMAaHKE B IIKOJIBHOHM IIporpaMMe: OHH HE TOJBKO YIIO-
MUHAIOTCS, HO, KaK IIPaBIJIO, OTPa0aTHIBAIOTCS HA yPOKAX JINTEPATYPHI, PYCCKOTO
Y aHTJIMACKOTO SI3BIKOB W ucTopuu. Hanmmenee y3HaBaembiMu B 3T0M Tpynmne OF
OKa3aNich BBIpaxkeHUs Damon and Pythias (47,5%), since Heck was a pup
(67,5%). JlaHHBIC MANOMBI peXke YHOMHHAIOTCS B IIKOJIBHOM mporpamme, I0-
3TOMy uX (hopMa W 3HAUCHHE B MCHBIICH CTENCHU IPO3PAYHEI ISl HOCHTEINCH
pycckoro si3pika. Kpome toro, ®F since Heck was a pup conepxut nBa adepe-
3UCHBIX COKpAIICHHS, YTO TaKKe MPEIMATCTBYET NEKOANPOBAHUIO €TI0 3HAUCHHUS:
coKpameHHoe uMst ['ekTopa, TPOSHCKOTO MPECTONOHACIEIHUKA B APEBHETpeUe-
CKOM MH(OIIOTHH, a TAK)Ke pa3TOBOPHBIA BApHUAHT CYIIECTBUTEIBHOTO pUppy.

B rpynmne ¢pa3seonoru3mMoB, CBA3aHHBIX ¢ OBITOM U (POJBKIIOPOM aHTIINYAH,
HanboJiee pacro3HaBaeMBIMH OKa3aIiCh (Ppa3eooOTHIeCKie COueTaHms, T.¢. Ta-
kre OF, B KOTOPHIX OIH U3 KOMITIOHEHTOB YIIOTPEOISIETCS B TIPSMOM 3HAYCHUH,
cp.: to be happy as Larry, nervous Nelly, dumb Dora. 3HaueHre BceX TPEX UAHOM
HETIOCPEACTBEHHO CBSI3aHO CO 3HAYEHUEM BXOISIIETO B €T0 COCTaB MPUIAraTellb-
HOTO, a2 camu DE HocAT MpaTHUeCKuit XapakTep 3a CUeT HAIMYHS aHTPOIIOHNMA,
YCHJICHHOTO aJUTUTEPAIHEH.

B rpynmne 6ubneiickux ®F Hanboliee y3HaBaeMBbIMU TaK)Ke OKa3aIHCh (pa-
3€0JIOTHYECKHE COUeTaHUs W aHTpormoHmMmudeckne OE, B KOTOPBHIX MM
cOOCTBEHHOE HOCUT MHTECPHAIIMOHAIBHBIN XapaKTep M XOPOIIO 3HAKOMO HOCHTE-
JISIM PYCCKOro si3bIKa: a Judas kiss, as patient as Job.

Bo dpaseonorn3max, BOCXOISIMX K IMEHAM T'€POEB XyIOKECTBEHHBIX ITPO-
W3BEJICHUI M KUHO, HanboJiee pacno3HaBaeMbIiMH okazanuch ®E Mr. Scrooge,
Aladdin’s lamp, Tom Thumb, Rip Van Winkle. Beicokuii pOIEHT IIPaBHILHOIO
JIEKOANPOBAHMS MEPBBIX BYX BBIPAKCHHUH, MO-BUAUMOMY, OOBSCHICTCS IIOITY-
JIIPHOCTHIO AUCHEEBCKUX GriibMoB B Poccnu. ®dpaseonorusmer Tom Thumb v Rip
Van Winkle uMer0T KOHKPETHBIM IPOTOTHII (XyA0XKECTBEHHAS INTEPATYPa, B TOM
qrcIIe TepeBOIHAS) U TOIIEPKUBAIOTCS Pa3HBIMH KYJIBTYPHO-CEMHOTHICCKAMH
KaHAJIAMH PaCIPOCTPAHEHUS: KUHO, MY3BIKa, IIPOMBIIIIICHHOCTD, KUBOIIHCH H
T.1. HarpuMmep, ImepBEIi JOKOMOTHB, CO3aHHBIA B AMEpHKe B Hadasle XX B., I1O-
nyuni Ha3Badue ‘Tom Thumb’ u3-3a CKpOMHBIX pa3mMepoB. IlepcoHak HOBEILIbI
B. Upsunara Punm Ban BuUHKIL yroMuHAETCS B OOJIBIIOM KOJMYECTBE XyIOXKE-
CTBEHHBIX, MY3BIKAJIFHBIX U TIOATHYECKUX IPON3BEICHHUI, B )KUBOIICH U JaXKe B
CTpOUTEILCTBE. Tak, Ha CIOKET HOBEILIBI HalmcaHb! orepa J[xxopmka Openeprka
Bpucroy, oneperra Pobepa Ilnankera u yBeptiopa Jxopmka Ueapuka. Y Opa-
TheB CTpyramkux B pomaHe «BomHBI racar Betep» cepus pacclieJOBaHHHA O
HEOXUJAHHO ITPONAIAIOIINX W HEOKUJAHHO MOSBILTIOMINXCS JTIOIIX HMEET KO0~
Boe Ha3BaHue «Pur Ban Bunkiby. B 1896 1. Ha cTtynum Tomaca Darcona Oblia
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cHsta cepus GpuiabMoB 0 Pune Ban Bunkie. imenem Puma Ban BuHkIIg Ha3BaH
mocrt udepe3 ['yas3on B mrate Hoto-Mopk. ITo CIo:KeTy HOBEIUIBI aMepPHKAHCKHIT
xynoxauk XIX B. Jx. Kynmmop Hanmcan kaptury «Bo3Bparenne Pum Ban Buk-
His» (1829). Takum 0Opa3oM, Ha YCBOCHHE 3HAUCHHSI (hPa3e0IOTU3MOB JTAHHOMN
TPYIIIBI OKa3bIBACT BIMSHUAEC CPa3y HECKOJIBKO KYJIBTYPHO-CEMHUOTHICCKAX KaHa-
J10B. JIaHHEIN BBIBOJI IIOATBEPKAACT pe3yIbTaThl, TonyueHHbIe E.A. Hukymiaon
[32] 1 H.A. JIaBpoBoit u E.A. Hukynunoii [33, 34] B sKCIIEpUMEHTAIBHOM HCCIIE-
JIOBAaHWU C PYCCKOS3BIYHBIMU CTYJACHTAMH, TJI¢ OBIJIO TPOIEMOHCTPUPOBAHO, YTO
YaCTOTHOCTh BOCIIPUATHS YCTOHYMBBIX BBIPAXKCHUH pa3IHIHOM CTPYKTYPHI U ce-
MaHTHKH KOPPEIMPYET CO CTEIICHBIO TIOHUMAHHS M YCBOCHUS WX 3HAYCHUS H3Y-
YaroIMMH aHTJIMACKAHN S3bIK HA TIPOJBUHYTOM YPOBHE.

Tem He MeHee HEOXKUIaHHBIM PE3yJIbTATOM HCCIICIOBAHUS OKa3arach Hanbo-
Jiee HU3Kasl Pacro3HaBaeMOCTh MJIMOM B IOCJICAHEH TpyIIe, CBA3aHHON ¢ aH-
TIIMHACKOM JIUTEPaTypoit u KuHO. O3HAYaeT JIM ATO, YTO CTYACHTHI BCE PEXKE UH-
TaIOT aHTJIMHCKYIO0 JuTepaTypy? Heyxkenmm Tak Ha3bIBaGMBIA JIOHTPHI YIIIET B
npoiioe? BiauseT a1 JaBUHOOOPa3HbIA NPUTOK MH(pOpMaluu B Havane XXI B.
Ha (OopMUPOBAHHE KIUIIOBOTO» MBINUICHUS W BOCIPHATHS, IPH KOTOPOM HH-
(hopmarius BOCIIpHHUMAETCS HEOOIbIINM OJI0KaMH M HE YAECPIKUBACTCS B IOJITO-
BpeMEHHOH maMsT? X0UeTcs HaIeThCS, YTO STH U APYTHE BOMPOCHI OYIyT OCBSI-
IICHBI B TAJBHEHIIINX UCCIICIOBAHUSX 110 CXOJJHON TEeMaTHKE.

[IpuHEMast BO BHUMaHHE BBIIIECKa3aHHOE, OTMETUM HEKOTOPBIE OTPaHUYCHUS
MIPOBEJICHHOTO HCCieIoBaHus. [Ipexie Bcero, B 3KCIEPUMEHTE MPUHUMAIH y4da-
CTHE CTYACHTHI IBYX KYPCOB — 3-TO U 4-T0, ypOBEHb 00pa30BaHUsA KOTOPBIX MO-
KET HEKOTOPBHIM 00pa30M pa3inyaThCs. B 3aBUCHMOCTH OT HalpaBJICHUS U MPO-
(WIS MOATOTOBKY JMCIUIUIMHBI aHTIIMHCKON JICKCUKOJIOTHH U (Ppa3eosioTHy Yu-
TAlOTCSA Ha JIBYX pasHbIX KypcaxX. TeM He MeHee CUHTaeM, YTO CTYICHTHI 3-TO
Kypca BIIAJICFOT HE TOJIBKO aHTJIMHCKUM S3bIKOM Ha BHICOKOM YPOBHE, HO TaKXkKe
MPOCITYIIATH TOCTATOYHOE KOJMYECTBO TECOPETHUSCKUX U IPAKTUICCKUX JTHUCITH-
IJTMH — OCHOBBI S3BIKO3HAHUS, MPAKTHUYECKAs W TeOpeTHYecKas (OHETHKa aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA, OCHOBBI MEKKYJIbTYpPHOW KOMMYHHKAIIMA U T.JI., YTO JIEJIAET
WX MOATOTOBJICHHBIMU JIJISl YCBOCHUS 00JIee CIIOKHBIX KYPCOB JICKCHKOJIOTHH U
(dpaseosoruy, a TakKe CTPAaHOBEICHHS, JIUTEPATYPbl U UCKYCCTBA H3y4aeMOTO
si3pIKa. JIpyroe orpaHWYeHHE 3KCIIEPUMEHTa TEOPETUYCCKH CBSA3aHO C MHOTO-
3HAYHOCTBIO HEKOTOPBIX (h)Pa3eOJOrHUSCKIX aHTPOIIOHMMOB, a TaKKE C UX HC-
MOJIb30BAHUEM B OTHOIICHWW HEOIYIICBICHHOTO MpeIMeTa M XKHBOTHOTO.
[TocT-3KCTIEpUMEHTATIBHOE WHTEPBBIO CO CTYACHTaAMH OOHApPYXHJIO0, 94TO OO0JIb-
IIMHCTBO WH(OPMAHTOB CBA3BIBAIOT 3HAYCHUE AHTPOITOHMMHUYECKHX HIHOM C
0003HAYCHUEM YEJIOBEKa — MY>KYHHBI WJIHM KCHITUHBI. YacTh Gpa3eosorn3MoB-
AQHTPOITOHMUMOB YIIOTPEOJIICTCS B COUCTAHHUH C TJIAr0JIOM HJIH TPHIIAraTeIbHbIM,
KOTOPBIC HE MCITOJIb30BAIMCH B ICTOYHHUKE-TTPOTOTHUIIE, & TIOSIBUITUCH TIO3KE B aH-
TJIMKACKOM JIMHTBOKYJIBTYpe. [IoHNMMaHue 3HAYCHHS TAKHUX SIMHHIL OCIIOKHSICTCS
HM3MEHCHHEM CyMMapHOTO 3HAYCHHUS MIMOMBI B pe3yJibTaTe He BCETIa MpeJcKa-
3yeMOro B3aMMOJEHCTBUS CEMAaHTHUKH OIMOPHOTO M 3aBHCHMOTO KOMITOHEHTOB
(cp. to wear Joseph’s coat). YauThIBas ONPOBEPIKCHNE HATIPABIICHHOHN THITOTE3H],
B JANBHEHINNX HMCCICIOBAHHSX, MO-BUAMMOMY, CJICIOBAIO OBl pasrpaHUYNTh
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TPYIIIB XyI0KECTBEHHBIX 1 KHHEMATOTPa(HUECKIX YCTOMUNBHIX BRIPAKEHAN
IIOCMOTPETh, KAKME YCBAaUBAIOTCA HE HOCUTEIISIMU SA3bIKA JIyYllIe.

BrIBOABI M 3aK/II0YEHHE

[IpoBeneHHpIi aHATH3 TPOAEMOHCTPHPOBAN, YTO CTEIICHb OCBOCHHUS CEMaH-
THUKA aHTPOTIOHUMHUYECKIX (Ppa3eoIOTU3MOB PAa3HUTCS B 3aBUCHMOCTH OT IPH-
HAJIC)KHOCTH K OJTHOM U3 YEThIPEX KAaTETOPHI, KOAUPYEMBIX (Ppa3eoIoTHIeCcKOi
€IMHUILICH: TIOTyYeHHbIE TaHHBIE TOATBEPKIAI0T HATMINE CTATHCTHYCCKOH 3aBH-
CHMOCTH MEXIy KyJIbTYPHBIM ()OHOM aHTPOIIOHUMHIYECKHUX (PPa3colOTH3MOB H
CTEIEHBIO YCBOCHHS MX CEMAaHTUKU PYCCKOS3BIYHBIMU CTYACHTAMH IPOJIBIHY-
TOTO JTala W3Y4YeHHs aHTJIMICKOTO s13bIKa. OCHOBHBIE BBIBOJABI IPOBEICHHOTO
SKCHEPUMEHTAIBHOTO HCCIICAOBAHUS MOTYT OBITH CQOPMYIHPOBAHBI CIEHYIO-
ITIM 00pa3oM.

1. O6pamaeT Ha ceOst BHUMaHHE OTHOCUTEIHHO HU3KAsI CTENICHD ITPABIILHOTO
MTOHMMAs 3HAYCHUS aHTIMUCKHX (Ppa3eooru3MoB ¢ IMeHEM coOcTBeHHBIM: DE
MH(POJIOTUIECKOTO TPOHCXOXKAeHUS — 16,75; 6udnensmsl —13,62; OE, cBsa3aHHbIC
¢ OBITOM ¥ (POJBKIIOPOM aHTIIMYaH, — 12,97; ®E, cBA3aHHBIC C KHHO U JIATEpaTy-
poii, — 12,45. HecTpyKTypHpOBaHHOE HHTEPBBIO ¢ HHOOPMaHTaMH OOHAPYKHIIO,
910 a0COMOTHOE OONBITUHCTBO U3 HUX HCIBITHIBAIN CIIOKHOCTH C IIOHUMAaHUEM
3HAYEHHS HMEHH COOCTBEHHOTO B COCTaBe (h)pa3eoyioru3Ma, B TO BpeMs Kak 3Ha-
YCHUS OCTAJIBHBIX CIOB OBUIO MOHATHBIM. TakuM 06pa3oM, HEPO3padHbIA KyIIb-
TypHOH (POH CKa3bIBACTCS OTPHUIATEIHFHO HA IOHUMAHNH 3HAYCHUS (hPa3eoorn-
YEeCKOT0 aHTPOIIOHNMA. B TO ke BpeMs1, TOCKOIBKY 3HadeHHe (ppa3eonorn3ma Ho-
CUT UANOMATHYECKUH XapaKTep, BOIPOC O B3AUMOBIMSHUA W MeTapOpPHIECKOM
MOIU(HUKALINH 3HAYCHUIH aHTPOIIOHNUMA U OCTAJBHBIX CIIOB B COCTaBE (ppazeorno-
ru3Ma TpeOyeT JallbHEHIIEeTo YIriTyOIeHHOTO U3YIeHHS.

2. Hambonee pacrmozHaBaeMBIMH BO BCEX UETPHIEX TPYIIIAX OKA3aJHCh M30-
Mop(dHBIe, HHTEPHAIIMOHAIILHBIE (Pa3e0IOTU3MBI-aHTPOIIOHUMBI MHU(OJIOTHYE-
CKOTO MIPOUCXOKICHUS, TOCKONBKY YIOTpeOIsieMoe B HAX UMsI COOCTBEHHOE SIB-
JSIeTCSl IMUPOKO U3BECTHBIM, & COOTBETCTBYIOIINE BHIPAKCHUS YIIOMUHAIOTCS B
TaKUX MIKOJBHBIX Kypcax, KaK PyCCKHUH (POIHOI) SI3BIK, HHOCTPAaHHBIH S3bIK, JIH-
TepaTtypa u uctopusi. Hammenee pacrnosznaBaembimu okazanuchk OF ¢ aHTpornoHu-
MaMH, TpeOyromue rIyOoKiX (POHOBBIX 3HAHUM, PEIIKO YIIOTPEOIIAieMbIE B COBpE-
MEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE, CBSA3aHHBIE C IO3JHECPEIHEBEKOBOM MIIM PaHHEH
HOBOM MCTOpYEH AHTIINH U €€ JKATEJEeH, IMEIOIITNE OIUH KyJIbTYPHO-CEMHOTHYE-
CKHI KaHal pacIpOCTPAHEHHUS.

3. B ciygae, ecnmu pa3zeonoru3M nMeeT HECKOIBKO HCTOYHUKOB IPOUCXOXK-
JICHWS, 2 TOYHEe, NCTOYHIKOB PacTIPOCTPaHEHISI, HAIIpUMep, JINTePaTypHOE MPo-
W3BEJCHUE U KHHEMaTorpad, CTyIeHTHI Yalie JeKOAUPYIOT €ro 3HaUYeHNE BEPHO,
IO CPaBHEHUIO ¢ (hpa3eoIoru3MaMu, KOTOPBIE BOCXOISIT K OJHOMY HCTOUHHUKY.

4. CIoXHOCTB IPAaBIIIFHOTO JIEKOAMPOBAHHUS HEKOTOPHIX (PPa3eOTOTHISCKUX
OnOIEN3MOB ¢ aHTPOIIOHUMOM OOBSICHSCTCS TEM, YTO IUISI X IOHUMAaHUS U WH-
TepIrpeTanuu TpeOyroTCs YriTyOICHHBIE 3HAHHUS MPEHEeIeHTHRIX TEKCTOB — TEK-
CTOB OHMOJICHCKHX CIOKETOB, NMPUTY W T.A. M3ydenwe bubnmm He sBisercs
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00s3aTETFHBIM TIPEAMETOM B OONBIIMHCTBE COBPEMEHHBIX MIKOJN M 3aBEACHHIMA
CpEIHEr0 U BBICIIETO 00pa30BaHMs, a TO 03HAYAET, YTO 3HAHHE TPEIeICHTHBIX
OHOJICCKUX TEKCTOB BECbMa OTPaHUYCHHO.

5. Hambomnpimme cI0XKHOCTH B TOHMMAaHHWH 3HAYCHUS aHTPOIIOHUMHYECKHX
¢dpazeomorn3moB Bei3Bann OF, mMerone CBOUM IIPOTOTHIIOM ITEPCOHAXH aH-
TIMACKOM TUTEepaTyphbl U KHHEMaTorpada.

[IpoBenénHoOE WCCIETOBAHUE C WCIIONB30BAHUEM CTATHCTHYECKOTO METOIA
00pabOTKH AHHBIX UMENI0 OJHOMAKTOPHBIA XapakTep — MPOBEPSIIOCH HATTMYHE
CTAaTUCTUIECKU 3HAUNMON KOPPEILILIUI MEKIY OMpPEIeNICHHBIM THIIOM KYJIbTYp-
HOTO (JOHA W CTETIEHBIO OCBOCHUS CEMAaHTHKH aHTPOITOHUMHYECKOTO (hpazeoio-
ru3ma. OIHAKO Pe3yNbTATHl MCCICIOBAHUS ITOKA3aH, YTO HMEETCS OIpeIeIIeCH-
HAas 3aBECUMOCTD MEKIY TaKIMH IIEPEMEHHBIMA, KaK MHOTO3HAYHOCTH, H30MOP-
($U3M U CTEeNIeHb CEMaHTHYECCKOH MPO3PAYHOCTH YCTOWINBOTO BEIPAKEHHS C aH-
TponioHnMoM. [IprHIMas Bo BHUMaHHE MONYyYCHHEBIE NaHHBIC, IIPEICTABISACTCS
MEPCICKTUBHBIM TPOBECTH MHOTO(MAKTOPHBIA aHANM3 C Y4eTOM JTHX (2 BO3-
MO>KHO, M HEKOTOPBIX JIPYTHX ) XapaKTePUCTHK YCTONINBBIX BEIpaxxeHni. Hanpu-
Mep, B JATBHEHIITNX HUCCIIETOBAHUSIX MOKHO OBIIIO OBI ITOCTYJIHPOBATH HAIMYME
KOPPEILIINN MEXIy KaHaJIOM PaclpoOCTPaHEHHUs YCTONUMBBIX BBIPAKCHUH U CTe-
MIEHBI0 YCBOCHUS UX CEMAaHTHKH. BO3pacT 1 Mo yIaCTHUKOB OIIpOCca TAKKE MO-
T'yT OBITH IPUHSATHL BO BHUMAaHIE, a OJHOH M3 33/1a4 AKCIIEPUMEHTa MOT OBI CTaTh
OTBET Ha BOIIPOC, UMEETCSI JIH CBSI3b MEXKIY CTCIICHBIO YCBOCHUS (DEMUHHBIX H
MaCKYJIMHHBIX HINOM C aHTPOIIOHUMOM U TIOJIOM HH()OPMaHTOB.

Jpyrrie TepCIeKTUBHl HCCIENOBAaHHUS BKIIIOYAIOT CICAYIOMINE AaCICKTHI:
(1) ucrroyib30BaHKe TPUHIMIIOB SKCIEPUSHIIMATLHOW MeTonojoruu [35] npu
AIUIUTAIIMA U HHTEPIIPETAIINN YCTOWYNBHIX BRIpaKCHUH; (2) IpOBEIEHHUE dKCIIe-
PUMEHTAIFHOTO HCCIENOBAHUS ¢ HH)OPMAHTAMH, SBISIOIIMMUCS HOCHTEIISIMHI
JOPYTHX SI3BIKOB, C IENBI0 YTOUHEHMNSI, KAKIM 00pa30M STHMOJIOTHYECKOE U THIIO-
JIOTHYECKOE POJICTBO S3BIKOB OKA3BIBAIOT BIMSHUC HA MIOHWMAaHWE 3HAYCHUS aH-
TPOITOHUMHYECKHX (hpa3eonoru3mMoB; (3) u3ydeHHe BIHMSHHS (OHOBBIX 3HAHUN
WHPOPMAHTOB Ha CTEIEHb YCBOCHUS CEMAaHTHKH APYTHX TPymm (pa3eororus-
MOB — 300HHMOB, ((UTOHUMOB, KOJIODOHUMOB | Jp.; (4) SKCIIEpPUMEHTAITLHOE H3Y-
YCHUE PENPE3CHTANN B MCHTAIFHOM JICKCHKOHE MapaIurMaTHYeCKUX CBS3CH
MEXIY pazIAIHBIMU aHTPOIIOHHMAaMH M OIPEICIICHNE CTETICHH BIHMSHUS MOHU-
MaHHs 3HAUCHHSI OHOTO aHTPOIIOHNMA Ha TOHUMAaHHE 3HAYCHISI IPYTHX aHTPO-
MTOHNMOB B COCTaBE YCTOWYHBOTO BBIPAKEHIST; (5) COMOCTaBUTEIFHO-TUIIOIOTH-
9gecKoe HccieoBaHne (hpa3eoIOTHISCKUX YHUBEPCATIMHA U YHUKAIAH, COaepIKa-
IIUX B CBOEM COCTaBE UMS COOCTBEHHOE.
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Ilpunosicenue
Pe3ysbTaThl HCCJI€10BAHUS MEKTPYIIOBOH H BHYTPUIPYNIIOBOH BAPHATUBHOCTH
¢ IpUMeHeHneM AucnepcuoHHoro anamusa ANOVA

P T— Cymma | Crenens | Cpeagnuit 3nauenue f, f kpuTHyeckoe
KBa/IpaToB | CBOOOBI | KBaapaT U 3HaYEHHE P

F-pacnpenenenue (pacnpenenenue

Cucremariccias 3??2222;5,2(2?;66256856'

(I\:Izicgpz/;:osaﬂ) 44585 3 148,6167 F > F-critical:

fcriep p = 0,000669;
p <,05

(Buyrpurpynnosas) | - 3¢5, 75 156 | 24,7292

JCTiepCHst

HUroro 4303,6 159

AHanu3 MeXrpyInoBoi BapuaTHBHOCTH I10Ka3aJl, YTO OHA IPUMEPHO B ILECTh Pa3 BbIILE
BHYTPUTPYIIIOBOM BapUaTUBHOCTH (CcM. cpeiHuil kBazapar). KonnuecTBo cremneHeii cB0OOAbI B
MEXTPYIIIOBOW JHUCIIEPCUH PABHO KOJIHYECTBY Kareropuil (BUAOB (pa3eosoru3MoB) MUHYC
omuH dfs =k — 1, T.e. 4 — 1 = 3. KonnuecrBo creneneid cBOOO1bI BHYTPUTPYIIIIOBON AUCTIEPCUH
PaBHO 00IIEMy KOJIMYECTBY YYaCTHUKOB, HHTEPIPETUPOBABLINX KaXIYI0 HAUOMY MHUHYC KO-
ngectBo Kareropuit dfw = n — k. ITockonbKy kaxayto uauoMy uHrepnperuposaiu 40 crynes-
TOB, a Bcero BUAOB uaroM 4, nonyuaercs n =40 x 4 = 160. Orcioma n— k = 160 — 4 = 156. Utoro
cymMa creneneit ceobopl dfy + dfw= 156 +3 = 159.

KosanyecTBo npaBu/IbHBIX 0TBETOB (CpeHee apupMeTHyecKoe)
U CTAHIAPTHOE OTKJIOHEHHe

Pesynbrar
ITokazarenn 3HaueHus

1 2 3 4 Bcero
N 40 40 40 40 160
X 670 519 545 498 2232
Cpennee apudmeTrieckoe 16,75 12,975 13,625 12,45 13,95
X2 12242 7723 8421 7054 35440
CraHapTHOE OTKJIOHCHHE 5,1128 5,0357 5,052 4,6792 5,2026
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